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Sukhmani Sahib 
Juweel van Vrede  

The Bani is by the Fifth Guru - Guru Arjan Dev ji 
It starts at the page 262 of Guru Granth Sahib ï the Spiritual Scripture 

Het Geschrift is van de vijfde Goeroe -  Goeroe Arjan Dev Ji. Het begint op ang 262 van de Siri 

Goeroe Granth Sahib -  Het Heilige Geschrift  
Dutch Translation by : Adesh Kaur 

Versie 1.00 

  

Audio  :   Listen/Download Sukhmani Sahib (asatpadee  1-12) Bhai Jarnail Singh.mp3  
          -   Listen/Download Sukhmani Sahib (asatpadee 13 -24) Bhai Jarnail Singh.mp3  

-   Katha Punjabi : Sukhmani Sahib (Giani Thaker Singh)  
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ga-orhee sukhmanee mehlaa 5. 
Gauree Sukhmani, Fifth Mehl, 
Gauree Sukhmani, Vijfde Mehl,  

 
 
salok.             TOP 
Shalok: 
Shalok  

ik -oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 
Een Universele Schepper God. Bij de Gratie van de Ware Goeroe:  

aad gur-ay namah. 
I bow to the Primal Guru. 
Ik buig voor de Oorspronkelijke Goeroe  

jugaad gur -ay namah. 
I bow to the Guru of the ages. 
Ik buig voor de eeuwige Go eroe  

satgur-ay namah. 
I bow to the True Guru. 
Ik buig voor de Ware Goeroe.  

saree gurdayv-ay namah. ||1||  
I bow to the Great, Divine Guru. ||1|| 
Ik buig voor de Grootse, Goddellijke Goeroe.II1II  

http://sikhwisdom.com/download/audio/Gurbani/Bhai%20Jarnail%20Singh%20Ji%20-%20Damdami%20Taksaal/010-SUKHMANI%20SAHIB%20(ASHATTPADI%201-12)%20ANG-262-279.mp3
http://sikhwisdom.com/download/audio/Gurbani/Bhai%20Jarnail%20Singh%20Ji%20-%20Damdami%20Taksaal/011-SUKHMANI%20SAHIB%20(ASHATTPADI%2013-24)%20ANG-279-296.mp3
http://www.sikhnet.com/album/katha-sukhmani-sahib
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asatpadee. 
Ashtapadee: 
Ashtapadi:  

simra-o simar simar sukh paava-o. 
Meditate, meditate, meditate in remembrance of Him, and find peace. 
Mediteeer, mediteer, mediteer ter herinnering van Hem, en vind vrede.  

kal kalays tan maahi mitaava -o. 
Worry and anguish shall be dispelled from your body. 
Zorgen en angst zullen uit het lichaam verjaagd worden.  

simra-o jaas bisumbhar aykai.  
Remember in praise the One who pervades the whole Universe. 
Herinner in lof de Ene die het gehele Universum doordringt.  

naam japat agnat anaykai.  
His Name is chanted by countless people, in so many ways. 
Zijn Naam wordt gezongen door ontelbare mensen, op zoveel verschillende manieren.  

bayd puraan simrit suDhaakh -yar. 
The Vedas, the Puraanas and the Simritees, the purest of utterances, 
De Vedas, de Puraanas en de Simritees, de puurste der uitlatingen,  

keenay raam naam ik aakh -yar. 
were created from the One Word of the Name of the Lord. 
zijn onstaan uit dat Ene Woord van de Naam van de Heer.  

kinkaa ayk jis jee -a basaavai. 
That one, in whose soul the One Lord dwells 
Diegene, in wiens ziel de  Ene Heer zich bevindt  

taa kee mahimaa ganee na aavai. 
the praises of his glory cannot be recounted. 
de lof van zijn gelukzaligheid kan niet worden vertelt .  

kaaNkh ee aykai daras tuhaaro. 
Those who yearn only for the blessing of Your Darshan 
Zij die slechts  smachten naar de zegen van Uw Darshan  

naanak un sang mohi uDhaaro. ||1||  
Nanak: save me along with them! ||1|| 
Nanak (zegt): behoedt mij gelijk met hen! II1II  

sukhmanee sukh amrit parabh naam.  
Sukhmani: Peace of Mind, the Nectar of the Name of God. 
Sukhmani: Gemoedsrust, the Nectar van de Goddelijke Naam.  

bhagat janaa kai man bisraam. rahaa -o. 
The minds of the devotees abide in a joyful peace. ||Pause|| 
De geesten der toegeweiden verpozen in vreugdevolle vrede. IIPauzeII  

parabh kai simran garabh na basai. 
Remembering God, one does not have to enter into the womb again. 
 (Zich) God herinnerend, hoeft men nimmer (niet opnieuw) terug te keren naar de baarmoeder.  
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parabh kai simran dookh jam nasai.  
Remembering God, the pain of death is dispelled. 
 (Zich) God herinnerend, wordt de pijn des doods verjaagd.  

parabh kai simran kaal parharai.  
Remembering God, death is eliminated. 
(Zich) God herinnerend, wordt de dood geelimineerd.  

parabh kai simran dusman tarai.  
Remembering God, one's enemies are repelled. 
(Zich ) God herinnerend, worden vijanden geweerd.  

parabh simrat kachh bighan na laagai.  
Remembering God, no obstacles are met. 
(Zich) God herinnerend, zal de weg vrij van hindernissen zijn.  

parabh kai simran an -din jaagai.  
Remembering God, one remains awake and aware, night and day. 
(Zich) God herinnerend, blijft men wakker en bewus, dag en nacht.  

parabh kai simran bha -o na bi -aapai. 
Remembering God, one is not touched by fear. 
(Zich) God herinnerend, zal men geen vrees kennen.  

 

parabh kai simran dukh na santaapai. 
Remembering God, one does not suffer sorrow. 
(Zich) God herinnerend, zal men geen zorgen kennen.  

parabh kaa simran saaDh kai sang.  
The meditative remembrance of God is in the Company of the Holy. 
In meditatieve herinnering van God, is men in het  Gezelschap van de Heiligen .  

sarab niDhaan naanak har rang. ||2||  
All treasures, O Nanak, are in the Love of the Lord. ||2|| 
Alle rijkdommen, O Nanak, zijn in de Liefde van de Heer. II2II  

parabh kai simran riDh siDh na -o niDh.  
In the remembrance of God are wealth, miraculous spiritual powers and the nine treasures. 
In de herinnering van God zijn welvaart, wonderbaarlijke spirituele krachten en de negen 

rijkdommen.  

parabh kai simran gi -aan Dhi -aan tat buDh.  
In the remembrance of God are knowledge, meditation and the essence of wisdom. 
In de herinnering van God zijn kennis, meditatie en de essentie der wijsheid.  

parabh kai simran jap tap poojaa.  
In the remembrance of God are chanting, intense meditation and devotional worship. 
In de herinnering van/aan Go d zijn lofzang, intense meditatie en devote aanbidding (vereering).  

parabh kai simran binsai doojaa.  
In the remembrance of God, duality is removed. 
In de herinnering van God verdwijnt alle dualiteit.  
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parabh kai simran tirath isnaanee.  
In the remembrance of God are purifying baths at sacred shrines of pilgrimage. 
In de herinnering van/aan God zijn reinigende baden bij heilige bedevaartsoorden.  

parabh kai simran dargeh maanee.  
In the remembrance of God, one attains honor in the Court of the Lord. 
In de herinnering van God verkrijgt men eer in het Hof van de Heer.  

parabh kai simran ho -ay so bhalaa. 
In the remembrance of God, one becomes good. 
In de herinnering van God wordt men een goed mens . 

parabh kai simran sufal falaa.  
In the remembrance of God, one flowers in fruition.  
In de herinnering van God komt men tot bloei.  

say simrahi jin aap simraa -ay. 
They alone remember Him in meditation, whom He inspires to meditate. 
Alleen zij herinneren Hem in meditatie, die Hij inspireert om te mediteren.  

naanak taa kai laaga-o paa-ay. ||3||  
Nanak grasps the feet of those humble beings. ||3|| 
Nanak omklemt de voeten van deze nederige stervelingen II3II  

parabh kaa simran sabh tay oochaa. 
The remembrance of God is the highest and most exalted of all. 
De herinnering van God is het hoogste en meest verhevene van alles.  

parabh kai simran uDhray moochaa.  
In the remembrance of God, many are saved. 
In de herinnering van God, worden velen verlost.  

parabh kai simran tarisnaa bujhai.  
In the remembrance of God, thirst is quenched. 
In de herinnering van God wordt alle dorst gelest.  

parabh kai simran sabh kichh sujhai.  
In the remembrance of God, all things are known. 
In de herinnering van God, is alle kennis gekend.   

parabh kai simran naahee jam taraasaa. 
In the remembrance of God, there is no fear of death. 
In de herinnering van God is geen angst voor de dood.  

parabh kai simran pooran aasaa.  
In the remembrance of God, hopes are fulfilled. 
In de herinnering van God wordt alle hoop vervuld.  

parabh kai simran man kee mal jaa-ay. 
In the remembrance of God, the filth of the mind is removed. 
In de herinnering van God wordt het vuil uit de geest verwijderd.  

amrit naam rid maahi samaa -ay. 
The Ambrosial Naam, the Name of the Lord, is absorbed into the heart. 
De Ambro zijne Naam wordt de naam van de Heer versmolten in het hart.  
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parabh jee baseh saaDh kee rasnaa. 
God abides upon the tongues of His Saints. 
God verblijft op de tongen van Zijn Heiligen.  

naanak jan kaa daasan dasnaa. ||4||  
Nanak is the servant of the slave of His slaves. ||4|| 
Nanak is de bediende van de slaaf van Zijn slaven.  

parabh ka -o simrahi say Dhanvantay.  
Those who remember God are wealthy. 
Zij die zich God herinneren zijn welvarend.  

parabh ka -o simrahi say pativantay.  
Those who remember God are honorable. 
Zij die zich God herinneren zijn eerbaar.  

parabh ka -o simrahi say jan parvaan.  
Those who remember God are approved. 
Zij die zich God herinneren worden goedgekeurd.  

parabh ka -o simrahi say purakh parDhaan.  
Those who remember God are the most distinguished persons. 
Zij die zich God herinneren zijn de voornaamste personen.  

parabh ka -o simrahi se baymuhtaajay.  
Those who remember God are not lacking. 
Zij die zich God herinneren kennen geen tekorten.  

parabh ka -o simrahi se sarab kay raajay.  
Those who remember God are the rulers of all. 
Zij die zich God herinneren zijn de heersers van allen.  

parabh ka -o simrahi say sukhvaasee. 
Those who remember God dwell in peace. 
Zij die zich God herinneren verpozen in vrede.  

parabh ka -o simrahi sadaa abhinaasee. 
Those who remember God are immortal and eternal. 
Zij die zich God herinneren zijn onsterfelijk en onvergankelijk.  

simran tay laagay jin aap da -i -aalaa. 
They alone hold to the remembrance of Him, unto whom He Himself shows His Mercy. 
Alleen zij houden de herinnering aan Hem, aan wie Hij Zelf Zijn Genade schenkt.  

naanak jan kee mangai ravaalaa. ||5||  
Nanak begs for the dust of their feet. ||5|| 
Nanak smeekt voor het stof van hun voeten. II5II  

parabh ka -o simrahi say par-upkaaree. 
Those who remember God generously help others. 
Zij die zich God herinneren zijn grootmoedig in het helpen van anderen.  

parabh ka -o simrahi tin sad balihaaree.  
Those who remember God - to them, I am forever a sacrifice. 
Zij die zich God herinn eren -  voor hen zal ik voor altijd een offer zijn.  
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parabh ka -o simrahi say mukh suhaavay.  
Those who remember God - their faces are beautiful. 
Zij die zich God herinneren -  hun gezichten zijn mooi.  

parabh ka -o simrahi tin sookh bihaavai.  
Those who remember God abide in peace. 
Zij die zich God herinneren verblijven in vrede.  

parabh ka -o simrahi tin aatam jeetaa.  
Those who remember God conquer their souls. 
Zij die zich God herinneren overwinnen hun ziel.  

parabh ka -o simrahi tin nirmal reetaa.  
Those who remember God have a pure and spotless lifestyle. 
Zij die zich God herinneren hebben een zuivere en smetteloze levensstijl.  

parabh ka -o simrahi tin anad ghanayray.  
Those who remember God experience all sorts of joys. 
Zij die zich God herinneren ervaren allerlei vreugden.  

parabh ka -o simrahi baseh har nayray.  
Those who remember God abide near the Lord. 
Zij die zich God herinneren verblijven dicht bij de Heer.  

sant kirpaa tay an -din jaag.  
By the Grace of the Saints, one remains awake and aware, night and day. 
Bij de Gratie van de Heiligen, blijft men wakker en bewust, nacht en dag  

naanak simran poorai bhaag. ||6||  
O Nanak, this meditative remembrance comes only by perfect destiny. ||6|| 
O Nanak, deze meditatieve herin nering komt slechts bij perfecte lotsbestemming. II6II  

parabh kai simran kaaraj pooray.  
Remembering God, one's works are accomplished. 
(Zich) God herinnerend, worden ieders werkzaamheden voltooid.  

parabh kai simran kabahu na jhooray.  
Remembering God, one never grieves. 
(Zich) God herinnerend, zal men nimmer treuren  

parabh kai simran har gun baanee.  
Remembering God, one speaks the Glorious Praises of the Lord. 
(Zich) God herinnerend, spreekt men de Glorierijke Lof van de Heer.  

parabh kai simran sahj samaanee. 
Remembering God, one is absorbed into the state of intuitive ease. 
(Zich) God herinnerend, gaat men op in de toestand van intuitief gemak.  

parabh kai simran nihchal aasan.  
Remembering God, one attains the unchanging position. 
(Zich) God herinner end, bereikt men een onveranderbare/vaste positie.  

parabh kai simran kamal bigaasan.  
Remembering God, the heart-lotus blossoms forth. 
(Zich) God herinnerend, bloeit de hart - lotus voort.  
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parabh kai simran anhad jhunkaar.  
Remembering God, the unstruck melody vibrates. 
(Zich) God herinnerend, vibreert de ononderbroken melodie.  

sukh parabh simran kaa ant na paar.  
The peace of the meditative remembrance of God has no end or limitation. 
De vrede van de meditatieve herinnering van God kent geen einde of beg renzing.  

simrahi say jan jin ka -o parabh ma-i -aa. 
They alone remember Him, upon whom God bestows His Grace. 
Alleen zij herinneren Hem, aan wie God zijn Gratie verleend.  

naanak tin jan sarnee pa -i -aa. ||7||  
Nanak seeks the Sanctuary of those humble beings. ||7|| 
Nanak zoekt de Geborgenheid van die nederige stervelingen. II7II  

har simran kar bhagat pargataa -ay. 
Remembering the Lord, His devotees are famous and radiant. 
In de herinnering van de Heer, zijn Zijn volgelingen befaamd en  stralend.  

har simran lag bayd upaa -ay. 
Remembering the Lord, the Vedas were composed. 
In de herinnering van de Heer werden de Vedas gecomposeerd.  

har simran bha -ay siDh jatee daatay.  
Remembering the Lord, we become Siddhas, celibates and givers. 
In de herinnering van de Heer worden wij Siddhas, celibatair en gevers.  

har simran neech chahu kunt jaatay.  
Remembering the Lord, the lowly become known in all four directions. 
In de herinnering van de Heer worden de listigen in alle  vier de windstreken herkend/bekend.  

har simran Dhaaree sabh Dharnaa.  
For the remembrance of the Lord, the whole world was established. 
Als herinnering aan de Heer werd de gehele wereld geschapen.  

simar simar har kaaran karnaa.  
Remember, remember in meditation the Lord, the Creator, the Cause of causes. 
Herinner, herinner in meditatie de Heer, de Schepper, de Oorzaak der oorzaken.  

har simran kee -o sagal akaaraa. 
For the remembrance of the Lord, He created the whole creation. 
Als herinnering aan de He er, schiep Hij de gehele creatie.  

har simran meh aap nirankaaraa.  
In the remembrance of the Lord, He Himself is Formless. 
In de herinnering van de Heer, is Hijzelf vormeloos.  

kar kirpaa jis aap bujhaa -i -aa. 
By His Grace, He Himself bestows understanding. 
Door Zijn Gratie, wordt door Hemzelf inzicht geschonken.  

naanak gurmukh har simran tin paa -i -aa. ||8||1||  
O Nanak, the Gurmukh attains the remembrance of the Lord. ||8||1|| 
O Nanak, de Gurmukh bereikt de herinnering van de Heer. II8II1II  
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salok.             TOP  
Shalok: 
Shalok:  

  
deen darad dukh bhanjnaa ghat ghat naath anaath.  
O Destroyer of the pains and the suffering of the poor, O Master of each and every heart, O Masterless 

One: 
O Vernietiger van de pijn en van het leiden der armen, O Meester van elk hart, O Meesterloze Ene:  

 
saran tumHaaree aa-i -o naanak kay parabh saath. ||1||  
I have come seeking Your Sanctuary. O God, please be with Nanak! ||1|| 
Ik ben gekomen op zoek naar Uw geborgendheid. O God, weest Alstublieft met Nanak! II1II  

 
asatpadee. 
Ashtapadee:  

jah maat pitaa sut meet na bhaa-ee. 
Where there is no mother, father, children, friends or siblings 
Daar waar geen moeder, vader, kinderen, vrienden noch broers of zussen zijn  

 
man oohaa naam tayrai sang sahaa-ee. 

- O my mind, there, only the Naam, the Name of the Lord, shall be with you as your help and support. 
 O mijn geest, daar alleen zal de Naam, de Naam van de Heer, met jou zijn, als steun en toeverlaat.  

 
jah mahaa bha-i -aan doot jam dalai.  
Where the great and terrible Messenger of Death shall try to crush you, 
Daar waar de grote en verschrikkelijke Boodschapper des Doods zal proberen je te verpletteren,  

 
tah kayval naam sang tayrai chalai.  
there, only the Naam shall go along with you. 
Daar, zal a lleen de Naam aan jouw zijde staan.  

 
jah muskal hovai at bhaaree.  
Where the obstacles are so very heavy, 
Daar waar de hindernissen zo verschrikkelijk zwaar zijn,  

 
har ko naam khin maahi uDhaaree.  
the Name of the Lord shall rescue you in an instant. 
zal de Naam van de Heer jou in een ogenblik verlossen.  

 
anik punahcharan kara t nahee tarai. 
By performing countless religious rituals, you shall not be saved.   
Met het uitvoeren van ontelbare religieuze rituelen zul je niet verlost worden.   

 
har ko naam kot paap parharai.  
The Name of the Lord washes off millions of sins. 
De Naam van de Heer wast miljoenen zonden schoon.  

 
gurmu kh  naam japahu man mayray.  
As Gurmukh, chant the Naam, O my mind. 
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Als Gurmukh, zing de Naam, O mijn Geest.  

 
naanak paavhu sookh ghanayray. ||1||  
O Nanak, you shall obtain countless joys. ||1|| 
O Nanak, je zult ontelbare vreugden verkrijgen. II1II  

 
sagal sarisat ko raajaa dukh ee-aa. 
The rulers of the all the world are unhappy; 
De leiders van heel de wereld zijn ongelukkig;  

 
har kaa naam japat ho-ay sukh ee-aa. 
one who chants the Name of the Lord becomes happy. 
diegene die de Naam van de Heer zingt wordt gelukkig.  

 
laakh  karoree banDh  na parai. 
Acquiring hundreds of thousands and millions, your desires shall not be contained. 
Met het verkrijgen van honderd - duizenden en miljoenen, zal aan jouw verlangens niet voldaan 

worden.  

 
har kaa naam japat nis tarai. 
Chanting the Name of the Lord, you shall find release. 
Zing de Naam van de Heer en je zult bevrijding vinden.  

 

anik maa -i -aa rang tikh na bujh aavai. 
By the countless pleasures of Maya, your thirst shall not be quenched. 
In de ontelbare genoegens van de Maya zal jouw dorst niet gelest worden.  

 
har kaa naam japat aaghaavai. 
Chanting the Name of the Lord, you shall be satisfied. 
Zing de Naam van de Heer en je zult bevredigt worden.  

 
jih maarag ih jaa t ikaylaa.  
Upon that path where you must go all alone, 
Op dat pad waar je alleen zult moeten gaan,  

 

tah har naam sang hot suhaylaa. 
there, only the Lord's Name shall go with you to sustain you. 
daar zal alleen de Naam van de Heer met je meegaan om je te ondersteunen.  

 
aisaa naam man sadaa Dh i-aa-ee-ai. 
On such a Name, O my mind, meditate forever. 
Op zo een Naam, O mijn geest, mediteer tot in de eeuwigheid.  

 
naanak gurmu kh  param gat paa-ee-ai. ||2||  
O Nanak, as Gurmukh, you shall obtain the state of supreme dignity. ||2|| 
O Nanak, als Gurmukh, zult je de status van opperste waardigheid verkrijgen. II2II  

 
chhootat nahee kot lakh  baahee. 
You shall not be saved by hundreds of thousands and millions of helping hands. 
Je zult niet verlost worden door honderd - duizenden of miljoenen helpende handen.  

 
naam japat tah paar paraahee. 
Chanting the Naam, you shall be lifted up and carried across. 
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Als je de Naam zingt, zul je worden opgetilt en naa r de overkant worden gedragen.  

 
anik bi ghan jah aa-ay sanghaarai. 
Where countless misfortunes threaten to destroy you, 
Daar waar ontelbare ongelukkigen dreigen je te vernietigen,  

 
har kaa naam tatkaal uDh aarai. 
the Name of the Lord shall rescue you in an instant. 
daar zal de Naam van de Heer je in een ogenblik redden.  

 
anik jon janmai mar jaam.  
Through countless incarnations, people are born and die. 
Door ontelbare reincarnaties worden mensen geboren en sterven ze.  

 
naam japat paavai bisraam. 
Chanting the Name of the Lord, you shall come to rest in peace. 
Zing de Naam van de Heer en je zult in vrede tot rust komen.  

 
ha-o mailaa mal kabahu na Dh ovai. 
The ego is polluted by a filth which can never be washed off. 
Het ego is vervuild met vuil dat nooit kan worden schoongewassen.  

 
har kaa naam kot paap kh ovai. 
The Name of the Lord erases millions of sins. 
De Naam van de Heer maakt miljoenen zonden ongedaan.  

 
aisaa naam japahu man rang. 
Chant such a Name with love, O my mind. 
Zing zo'n Naam met liefde, O mijn geest.  

 
naanak paa-ee-ai saaDh  kai sang. ||3||  
O Nanak, it is obtained in the Company of the Holy. ||3|| 
O Nanak, dat wordt verkregen in het Bijzijn van de Heiligen/het Heilige. II3II  

 
jih maarag kay ganay jaahi  na kosaa. 
On that path where the miles cannot be counted, 
Op dat pad waar de kilometers niet geteld kunnen worden,  

 
har kaa naam oohaa sang tosaa. 
there, the Name of the Lord shall be your sustenance. 
Daar zal de Naam van de Heer je/jouw houvast zijn.  

 
jih paidai mahaa an Dh  gubaaraa. 
On that journey of total, pitch-black darkness, 
Op die reis van totale, gitzwarte duisternis,  

 
har kaa naam sang ujee-aaraa. 
the Name of the Lord shall be the Light with you. 
zal de Naam van de Heer je/jouw Licht zijn.  

 
jahaa panth tayraa ko na sinj aanoo. 
On that journey where no one knows you, 
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Op die reis waar niemand je kent,  

 
har kaa naam tah naal pachhaanoo. 
with the Name of the Lord, you shall be recognized. 
Met de Naam van de Heer, zul je herkent worden.  

 
jah mahaa bha-i -aan tapat baho ghaam. 
Where there is awesome and terrible heat and blazing sunshine, 
Daar waar onvoorstelbare en verschrikkelijke hitte en blakende zonneschijn zijn,  

 

tah har kay naam kee tum oopar chhaam. 
there, the Name of the Lord will give you shade. 
Daar zal de Naam van de Heer je schaduw geven.  

 
jahaa tarikh aa man tujh  aakrakh ai. 
Where thirst, O my mind, torments you to cry out, 
Daar waar dorst, O mijn geest, je pijnigt en je het uit wilt schreeuwen,  

 
tah naanak har har amri t barkh ai. ||4||  
there, O Nanak, the Ambrosial Name, Har, Har, shall rain down upon you. ||4|| 
Daar, O Nanak, zal de Ambrozijne Naam, Har, Har, op je neerdalen. II4II  

 
bhagat janaa kee bartan naam. 
Unto the devotee, the Naam is an article of daily use. 
Voor de toegewijdde is de Naam een een voorwerp van dagelijks gebruik.  

 
sant janaa kai man bisraam.  
The minds of the humble Saints are at peace. 
De geesten van de nederige Heiligen zijn vreedzaam.  

  
har kaa naam daas kee ot. 
The Name of the Lord is the Support of His servants. 
De Naam van de Heer is de Steun van Zijn dienaren.  

 
har kai naam u Dh ray jan kot.  
By the Name of the Lord, millions have been saved. 
Door de Naam van de Heer zijn miljoenen verlost.  

 
har jas karat sant din raat. 
The Saints chant the Praises of the Lord, day and night. 
De Heiligen zingen de Lofzang van de Heer, dag en nacht.  

 
har har a-ukh aDh  saaDh  kamaat. 
Har, Har - the Lord's Name - the Holy use it as their healing medicine. 
Har, Har ï de Naam van de Heer -  die de Heiligen gebruiken als hun hel ende medicijn.  

 
har jan kai har naam ni Dh aan. 
The Lord's Name is the treasure of the Lord's servant. 
De Naam van de Heer is de rijkdom van de dienaar van de Heer.  

 
paarbarahm jan keeno daan. 
The Supreme Lord God has blessed His humble servant with this gift. 
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De Almachtige God heeft Zijn nederige dienaar gezegend met deze gave.  

 
man tan rang ratay rang aykai.  
Mind and body are imbued with ecstasy in the Love of the One Lord. 
Lichaam en geest zijn doordrenkt met extase in de Liefde voor de Ene Heer.  

 
naanak jan kai bira t bibaykai. ||5||  
O Nanak, careful and discerning understanding is the way of the Lord's humble servant. ||5|| 
O Nanak, zorgvuldig en diepzinnig begrip is de weg van nederige dienaar van de Heer. II5II  

 
har kaa naam jan ka-o muka t jugat. 
The Name of the Lord is the path of liberation for His humble servants. 
De Naam van de Heer is het pad der bevrijding voor Zijn nederige dienaren.  

 
har kai naam jan ka -o taripat bhugat. 
With the food of the Name of the Lord, His servants are satisfied. 
Met de voeding van de Naam van de Heer zijn Zijn dienaren voldaan.  

  
har kaa naam jan kaa roop rang.  
The Name of the Lord is the beauty and delight of His servants. 
De Naam van de Heer is de schoonheid en vreugde / verrukking van Zijn dienaren.  

 
har naam japat kab parai na bhang. 
Chanting the Lord's Name, one is never blocked by obstacles. 
Zing de Naam van de Heer en men zal nooit geblokkeerd worden door obstakels.  

 
har kaa naam jan kee vadi -aa-ee. 
The Name of the Lord is the glorious greatness of His servants. 
De Naam van de Heer is de glorieuze grootheid van Zijn dienaren.  

 
har kai naam jan so bhaa paa-ee. 
Through the Name of the Lord, His servants obtain honor. 
Door de Naam van de Heer verkrijgen zijn dienaren eer.  

 
har kaa naam jan ka-o bhog jog. 
The Name of the Lord is the enjoyment and Yoga of His servants. 
De Naam van de Heer is de vreugde en bezinning van Zijn dienaren.  

 
har naam japat kachh naahi bi -og. 
Chanting the Lord's Name, there is no separation from Him. 
Zing de Naam van de Heer en er is geen scheiding met hem.  

  
jan raataa har naam kee sayvaa. 
His servants are imbued with the service of the Lord's Name. 
Zijn dienaren zijn doordrongen met het dienen van de Naam van de Heer.  

 
naanak poojai har har dayvaa. ||6||  
O Nanak, worship the Lord, the Lord Divine, Har, Har. ||6|| 
O Nanak, vereer de Heer, de Goddelijke Heer, Har Har. II6II  

 
har har jan kai maal kh ajeenaa. 
The Lord's Name, Har, Har, is the treasure of wealth of His servants. 
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De Naam van de Heer, Har, Har, is een schat van rijkdom voor Zijn dienaren.  

 
har Dh an jan ka-o aap parabh deenaa. 
The treasure of the Lord has been bestowed on His servants by God Himself. 
De rijkdom van de Heer is aan zijn dienaren geschonken door God Zelf.  

 
har har jan kai ot sa taanee. 
The Lord, Har, Har is the All -powerful Protection of His servants. 
De Heer, Har, Har is de Almachtige Bescherming van Zijn dienaren.  

 
har partaap jan avar na jaanee. 
His servants know no other than the Lord's Magnificence. 
Zijn dienaren kennen geen ander dan de Pracht / Grootheid van de Heer.  

 
ot pot jan har ras raatay. 
Through and through, His servants are imbued with the Lord's Love. 
Zijn dienaren zijn do or en door doordrenkt met de Liefde van de Heer.  

 
sunn samaaDh  naam ras maatay. 
In deepest Samaadhi, they are intoxicated with the essence of the Naam. 
In de diepste (meditatieve) Concentratie zijn zij bedwelmd met de essentie van de Naam.  

 
aath pahar jan har har japai.  
Twenty-four hours a day, His servants chant Har, Har. 
Vierentwintig uur per dag zingen Zijn dienaren Har, Har  

 
har kaa bhagat pargat nahee chhapai. 
The devotees of the Lord are known and respected; they do not hide in secrecy. 
De dienaren van de Heer zijn bekend en gerespecteerd; zij houden zich niet verborgen in 

geheimhouding.  

 
har kee bhagat muka t baho karay.  
Through devotion to the Lord, many have been liberated. 
Door verering van de Heer, zijn velen verlost.  

 
naanak jan sang kaytay taray. ||7||  
O Nanak, along with His servants, many others are saved. ||7|| 
O Nanak, samen met Zijn dienaren, zijn velen anderen gered. II7II  

 
paarjaat ih har ko naam.  
This Elysian Tree of miraculous powers is the Name of the Lord. 
Deze Hemelse  Boom van wonderbaarlijke krachten is de Naam van de Heer.  

 
kaamDh ayn har har gun gaam. 
The Khaamadhayn, the cow of miraculous powers, is the singing of the Glory of the Lord's Name, Har, 

Har. 
De Khaamadhayn (de koe der wonderbaarlijke krachten) is het zin gen van de Glorie van de Naam 

van de Heer, Har, Har.  

 
sabh tay ootam har kee kathaa. 
Highest of all is the Lord's Speech. 
Het Hoogste van alles is het Woord van de Heer.  
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naam sunat darad dukh  lathaa. 
Hearing the Naam, pain and sorrow are removed. 
Bij het horen van de Naam worden pijn en verdriet verwijderd.  

 
naam kee mahimaa sant ri d vasai. 
The Glory of the Naam abides in the hearts of His Saints. 
De Glorie van de Naam wordt aanvaardt in de harten van Zijn Heiligen.  

 
sant partaap durat sabh nasai. 
By the Saint's kind intervention, all guilt is dispelled. 
Door gemoedelijke tussenkomst van de Heilige, wordt alle schuld verjaagd.  

 
sant kaa sang vadbhaagee paa-ee-ai. 
The Society of the Saints is obtained by great good fortune. 
Het Gezelschap van de Heiligen wordt verkregen door groot geluk.  

 
sant kee sayvaa naam Dh i-aa-ee-ai. 
Serving the Saint, one meditates on the Naam. 
In het dienen van De Heilige, mediteert men op de Naam.  

 
naam tul ka chh avar na ho-ay. 
There is nothing equal to the Naam. 
Er is niets gelijk aan de Naam.  

 
naanak gurmu kh  naam paavai jan ko -ay. ||8||2||  
O Nanak, rare are those, who, as Gurmukh, obtain the Naam. ||8||2|| 
O Nanak, zeldzaam zijn zij, die, als Gurmukh, de Naam verkrijgen. II8II2II  

 
 

 

salok.              TOP  
Shalok: 
Shalok:  

 
baho saastar baho simritee paykhay sarab dhadhol.  
The many Shaastras and the many Simritees - I have seen and searched through them all. 
De vele Shaastras en de vele Simritees -  Ik heb ze allen gezien en doorzocht.  

 
poojas naahee har haray naanak naam amol. ||1||  
They are not equal to Har, Haray - O Nanak, the Lord's Invaluable Name. ||1|| 
Zij zijn niet gelijk aan Har, Haray -  O Nanak, de Onschatbare Naam van de Heer. II1II  

 
asatpadee. 
Ashtapadee: 
Ashtapadee:  

 
jaap taap gi -aan sabh Dhi -aan. 
Chanting, intense meditation, spiritual wisdom and all meditations; 
(Lof) Zingen, intense meditatie, spirituele wijsheid en alle meditaties;  
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khat saastar simrit vakhi -aan. 
the six schools of philosophy and sermons on the scriptures; 
de zes scholen der filosofie en preken over de geschriften;  

 

jog abhi -aas karam Dharam ki ri -aa. 
the practice of Yoga and righteous conduct; 
het beoefenen van Yoga en rechtvaardig gedrag;  

 

sagal ti-aag ban maDhay firi -aa. 
the renunciation of everything and wandering around in the wilderness; 
het afstand doen van alles en ronddwalend in de wildernis;  

 

anik parkaar kee -ay baho jatnaa. 
the performance of all sorts of works; 
het uitvoeren van allerlei soorten werkzaamheden;  

 

punn daan homay baho ratnaa.  
donations to charities and offerings of jewels to fire; 
giften aan goede doelen en offers van juwelen aan vuur;  

 

sareer kataa-ay homai kar raatee. 
cutting the body apart and making the pieces into ceremonial fire offerings; 
Het lichaam in stukken snijden en de delen maken tot ceremoniele vuur offers;  

 

varat naym karai baho bhaatee.  
keeping fasts and making vows of all sorts 
vasten en het maken van allerlei geloften  

 

nahee tul raam naam beechaar. 
- none of these are equal to the contemplation of the Name of the Lord, 

Geen van deze is vergelijkbaar met bespiegeling over de Naam van de Heer,  

 

naanak gurmukh naam japee -ai ik baar. ||1||  
O Nanak, if, as Gurmukh, one chants the Naam, even once. ||1|| 
O Nanak, wanneer men de Naam zingt, gelijk de Gurmukh, al is het maar voor een keer. II1II  

 

na-o khand parithmee firai chir jeevai.  
You may roam over the nine continents of the world and live a very long life; 
U kunt over de negen continenten ronddwalen en een lang leven leiden;  

 

mahaa udaas tapeesar theevai. 
you may become a great ascetic and a master of disciplined meditation 
U kunt de grootste kluizenaar worden en gedisciplineerde meditatie meester worden  

 
agan maahi homat paraan. 
and burn yourself in fire;  
en jezelf in vuur verbranden;  

 

kanik asav haivar bhoom daan.  
you may give away gold, horses, elephants and land; 
U kunt goud, paarden, olifanten en land weggeven;  
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ni -ulee karam karai baho aasan. 
you may practice techniques of inner cleansing and all sorts of Yogic postures; 
U kunt technieken gebruiken om het innerlijk te reinigen en allerlei soorten Yoga houdingen 

uitvoeren;  

 

jain maarag sanjam at saaDhan. 
you may adopt the self-mortifying ways of the Jains and great spiritual disciplines; 
U kunt de zelf - pijnigende manieren van de Jains aannemen en grootse spirituele disciplines;  

 

nimakh nimakh kar sareer kataavai.  
piece by piece, you may cut your body apart; 
stuk voor stuk kun je je lichaam in stukken snijden;  

 

ta-o bhee ha-umai mail na jaavai.  
but even so, the filth of your ego shall not depart. 
Maar zelfs dan zal het vuil van je ego niet verdwijnen.  

 

har kay naam samsar kachh naahi.  
There is nothing equal to the Name of the Lord. 
Niets is gelijk aan de Naam van de Heer.  

 

naanak gurmukh naam japat gat paahi. ||2||  
O Nanak, as Gurmukh, chant the Naam, and obtain salvation. ||2|| 
O Nanak, als  Gurmukh, zing de Naam, en verkrijg verlossing. II2II  

 

man kaamnaa tirath dayh chhutai.  
With your mind filled with desire, you may give up your body at a sacred shrine of pilgrimage; 
Met je geest vol van verlangen kun je je lichaam opofferen op een heilig bedevaarts - altaar;  

 

garab gumaan na man tay hutai.  
but even so, egotistical pride shall not be removed from your mind. 
Maar zelfs dan zal egoistische trots niet uit je geest verwijderd worden.  

 

soch karai dinas ar raat. 
You may practice cleansing day and night, 
Je kunt dag en nacht reiniging uitvoeren,  

 

man kee mail na tan tay jaat.  
but the filth of your mind shall not leave your body.  
maar het vuil van de geest zal het lichaam niet verlaten.  

 

is dayhee ka-o baho saaDhnaa karai. 
You may subject your body to all sorts of disciplines, 
Je kunt het lichaam onderwerpen aan allerlei soorten disciplines,  

 

man tay kabhoo na bikhi -aa tarai. 
but your mind will never be rid of its corruption.  
maar de geest zal nooit vrij zijn van zijn corruptie.  

 

jal Dhovai baho dayh aneet.  
You may wash this transitory body with loads of water, 
Je kunt dit vergankelijke lichaam met liters water  wassen,  
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suDh kahaa ho -ay kaachee bheet. 
but how can a wall of mud be washed clean? 
maar hoe kan een muur van modder schoongewassen worden?  

 

man har kay naam kee mahimaa ooch.  
O my mind, the Glorious Praise of the Name of the Lord is the highest; 
O mijn  geest, de Glorieuse Aanbidding van de Naam van de Heer is het hoogste;  

 

naanak naam uDhray patit baho mooch. ||3||  
O Nanak, the Naam has saved so many of the worst sinners. ||3|| 
O Nanak, de Naam heeft velen van de ergste zondaars bevrijdt. II3II  

 

bahut si-aanap jam kaa bha-o bi -aapai. 
Even with great cleverness, the fear of death clings to you. 
Zelfs met grootste geleerdheid, laat doodsangst je niet los.  

 

anik jatan kar tarisan naa Dharaapai.  
You try all sorts of things, but your thirst is still not satisfied. 
Je probeert van alles, maar je dorst is nog steeds niet gelest.  

 

bhaykh anayk agan nahee bujhai.  
Wearing various religious robes, the fire is not extinguished. 
Het dragen van verscheidene religieuze drachten, blust het vuur niet.  

 

kot upaav dargeh  nahee sijhai.  
Even making millions of efforts, you shall not be accepted in the Court of the Lord. 
Zelfs met de zwaarste krachtsinspanning zul je niet in het Hof van de Heer toegelaten worden.  

 

chhootas naahee oobh pa-i -aal. 
You cannot escape to the heavens, or to the nether regions, 
Je kunt niet naar de hemel ontsnappen, of naar hogere regionen,  

 

mohi bi -aapahi maa-i -aa jaal. 
if you are entangled in emotional attachment and the net of Maya. 
wanneer je verstrikt bent in emotionele gehechtheid en het web van Maya.  

 

avar kartoot saglee jam daanai.  
All other efforts are punished by the Messenger of Death, 
Alle andere pogingen worden bestraft door de Boodschapper des Doods,  

 

govind bhajan bin til  nahee maanai. 
which accepts nothing at all, except meditation on the Lord of the Universe. 
die niets anders accepteert dan meditatie op de Heer van het Universum.  

 

har kaa naam japat dukh jaa -ay. 
Chanting the Name of the Lord, sorrow is dispelled. 
  Zing  de Naam van de Heer en verdriet wordt verdreven.  

 

naanak bolai sahj subhaa -ay. ||4||  
O Nanak, chant it with intuitive ease. ||4|| 
O Nanak, zing het met intuitief gemak. II4II  
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chaar padaarath jay ko maagai. 
One who prays for the four cardinal blessings 
Gij die bidt voor de vier voornaamste zegeningen  

 

saaDh janaa kee sayvaa laagai. 
should commit himself to the service of the Saints. 
moet zich wijden aan het dienen van de Heiligen.  

 

jay ko aapunaa dookh mitaavai.  
If you wish to erase your sorrows, 
Als je al je verdriet wilt laten verdwijnen,  

 

har har naam ridai sad gaavai.  
sing the Name of the Lord, Har, Har, within your heart. 
zing dan de Naam van de Heer, Har, Har, diep in je hart.   

 

jay ko apunee sobhaa lorai.  
If you long for honor for yourself, 
Als je  verlangt naar eer voor jezelf,  

 

saaDhsang ih ha-umai chhorai.  
then renounce your ego in the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 
zweer dan je ego af in de Saadh Sangat, in het bijzijn van het Heilige.  

 

jay ko janam maran tay darai.  
If you fear the cycle of birth and death, 
Als je de cyclus van leven en dood vreest,  

 

saaDh janaa kee sarnee parai. 
then seek the Sanctuary of the Holy. 
zoek dan de Geborgenheid van het Heilige.  

 

jis jan ka -o parabh daras pi -aasaa. 
Those who thirst for the Blessed Vision of God's Darshan 
Zij die dorstig zijn naar de Gezegende Visie van God's Darshan  

 

naanak taa kai bal bal jaasaa. ||5||  
- Nanak is a sacrifice, a sacrifice to them. ||5|| 

Nanak is een offer, een offer voor hen. II5II  

 

sagal purakh meh purakh parDhaan.  
Among all persons, the supreme person is the one 
Onder de mensen, is de opperste persoon degene  

 

saaDhsang jaa kaa mitai abhimaan.  
who gives up his egotistical pride in the Company of the Holy. 
die zijn egoistische trots opgeeft in het bijzijn van het Heilige.  

 

aapas ka-o jo jaanai neechaa. 
One who sees himself as lowly, 
Hij die zichzelf als laag ziet,  
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so-oo ganee-ai sabh tay oochaa. 
shall be accounted as the highest of all. 
zal als de allerhoogste gezien worden.  

 

jaa kaa man ho-ay sagal kee reenaa. 
One whose mind is the dust of all, 
  Hij wiens geest een ieders stof is,  

 

har har naam tin ghat ghat cheenaa. 
recognizes the Name of the Lord, Har, Har, in each and every heart. 
herken de Naam van de Heer, Har, Har, in een ieders hart.  

 

man apunay tay buraa m itaanaa. 
One who eradicates cruelty from within his own mind, 
Hij die wreedheid in zijn eigen geest uitroeit,  

 

paykhai sagal sarisat saajnaa. 
looks upon all the world as his friend. 
aanschouwd de hele wereld als zijn vriend.  

 

sookh dookh jan sam daristaytaa. 
One who looks upon pleasure and pain as one and the same, 
Hij die plezier en pijn als gelijken aanschouwd,  

 

naanak paap punn nahee laypaa. ||6||  
O Nanak, is not affected by sin or virtue. ||6|| 
O Nanak, is onaangedaan door zonde of deugd. II6II  

 

nirDhan ka -o Dhan tayro naa -o. 
To the poor, Your Name is wealth. 
Voor de armen is Uw Naam rijkdom.  

 

nithaavay ka -o naa-o tayraa thaa-o. 
To the homeless, Your Name is home. 
Voor de thuislozen is Uw Naam een thuis.  

 

nimaanay ka -o parabh tayro maan. 
To the dishonored, You, O God, are honor. 
Voor de onteerden, bent U, O God, eer.  

 

sagal ghataa ka-o dayvhu daan.  
To all, You are the Giver of gifts. 
Voor allen, bent U de Gever van Giften.  

 

karan karaavanhaar su-aamee. 
O Creator Lord, Cause of causes, O Lord and Master, 
O Schepper Heer, de Veroorzaker der Oorzaken, O Heer en Meester,  

 

sagal ghataa kay antarjaamee. 
Inner-knower, Searcher of all hearts: 
Innerlijke - weter, Zoeker van alle harten:  
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apnee gat mit jaanhu aapay.  
You alone know Your own condition and state. 
U alleen kent Uw eigen toestand en status.  

 

aapan sang aap parabh raatay. 
You Yourself, God, are imbued with Yourself. 
U Zelf, God, bent doordrongen van Uw zelf.  

 

tumHree ustat tum tay ho -ay. 
You alone can celebrate Your Praises. 
U alleen kun t Uw Lof vieren.  

 

naanak avar na jaanas ko-ay. ||7||  
O Nanak, no one else knows. ||7|| 
O Nanak, niemand anders weet/kan dit. II7II  

 

sarab Dharam meh saraysat Dharam. 
Of all religions, the best religion 
Van alle religies, is de beste religie  

 

har ko naam jap nirmal karam.  
is to chant the Name of the Lord and maintain pure conduct. 
het zingen van de Naam van de Heer en het volhouden/in stand houden van zuiver gedrag.  

 

sagal kir -aa meh ootam kiri -aa. 
Of all religious rituals, the most sublime ritual 
Van alle religieuze rituelen, is het meest verheven ritueel  

 

saaDhsang durmat mal hiri -aa. 
is to erase the filth of the dirty mind in the Company of the Holy. 
het verwijderen van vuil uit de vervuilde geest in het bijzijn van Het Heilige.  

 

sagal udam meh udam bhalaa. 
Of all efforts, the best effort 
Van alle inspanningen, is de beste inspanning  

 

har kaa naam japahu jee-a sadaa. 
is to chant the Name of the Lord in the heart, forever. 
het zingen van de Naam van de Heer in het hart, voor altijd.  

 

sagal baanee meh amrit baanee. 
Of all speech, the most ambrosial speech 
Van alle spraak, is de meest ambrozijne spraak  

 

har ko jas sun rasan bakhaanee. 
is to hear the Lord's Praise and chant it with the tongue. 
om de Lof van de Heer te horen en dit te zingen met de tong.  

 

sagal thaan tay oh ootam thaan. 
Of all places, the most sublime place, 
Van alle plaatsen, is de meest sublieme plaats,  
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naanak jih ghat vasai har naam. ||8||3||  
O Nanak, is that heart in which the Name of the Lord abides. ||8||3|| 
O Nanak, het hart waar de Naam van de Heer in verblijft. II8II3II  

 

 

 

salok.             TOP  
Shalok: 
Shalok:  

 

nirgunee -aar i-aani-aa so parabh sadaa samaal. 
You worthless, ignorant fool - dwell upon God forever. 
Jij waardeloze, onnozele dwaas -  ga voor altijd op in God.  

 

jin kee -aa tis cheet rakh naanak nibhee naal. ||1||  
Cherish in your consciousness the One who created you; O Nanak, He alone shall go along with you. ||1|| 
Koester met heel je bewustzijn de Ene die je geschapen heeft; O Nanak, Hij alleen zal met je 

meegaan. II1II  

 

asatpadee. 
Ashtapadee: 
Ashtapadee:  

 

rama-ee-aa kay gun chayt paraanee. 
Think of the Glory of the All -pervading Lord, O mortal;  
Denk aan de Glorie van de Alles - doordringende Heer, O sterveling;  

 

kavan mool tay kavan daristaanee.  
what is your origin, and what is your appearance? 
wat is jouw he rkomst, en wat is jouw verschijning?  

 

jin tooN saaj savaar seegaari-aa. 
He who fashioned, adorned and decorated you 
Hij die jou gevormd, opgeluisterd en onderscheiden heeft.  

 

garabh agan meh jineh ubaari -aa. 
in the fire of the womb, He preserved you. 
in het vuur van de baarmoeder, heeft Hij jou behoedt.  

 

baar bivasthaa tujheh pi -aarai dooDh.  
In your infancy, He gave you milk to drink. 
In je kindertijd gaf hij je melk te drinken.  

 

bhar joban bhojan sukh sooDh.  
In the flower of your youth, He gave you food, pleasure and understanding. 
In de bloei van je jeugd gaf hij je eten, plezier en inzicht.  

 

biraDh bha -i -aa oopar saak sain. mukh api -aa-o baith ka -o dain.  
As you grow old, family and friends are there to feed you as you rest. 
Als je oud wordt zijn e r vrienden en familie om je te voeden wanneer je rust.  
 

ih nirgun gun kachhoo na boojhai.  
This worthless person has not appreciated in the least, all the good deeds done for him. 
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Deze waardeloze persoon heeft niet in het minst alle goede daden, die voor h em gedaan zijn, 

gewaardeerd.  

 

bakhas layho ta -o naanak seejhai. ||1||  
If you bless him with forgiveness, O Nanak, only then will he be saved. ||1|| 
Als jij hem zegent met vergiffenis, O Nanak, alleen dan zal hij bevrijdt worden.  

 

jih parsaad Dhar oopar sukh baseh. 
By His Grace, you abide in comfort upon the earth. 
Door Zijn Genade verblijf je komfortabel op de Aarde.  

 

sut bharaat meet banitaa sang haseh. 
With your children, siblings, friends and spouse, you laugh. 
Je lacht met je kinderen, broers en zussen, vrienden en echtgenoot.  

 

jih parsaad peeveh seetal jalaa. 
By His Grace, you drink in cool water. 
Door Zijn Genade drink je koel water.  

 

sukh -daa-ee pavan paavak amulaa. 
You have peaceful breezes and priceless fire. 
Je hebt vreedzame briesjes en onbetaalbaar vuur.  

 

jih parsaad bhogeh sabh rasaa. 
By His Grace, you enjoy all sorts of pleasures. 
Door Zijn Genade geniet je van allerlei soorten plezier.  

 

sagal samagree sang saath basaa. 
You are provided with all the necessities of life. 
Je bent voorzien van alles dat je nodig hebt in je leven.  

 

deenay hasat paav karan naytar rasnaa. 
He gave you hands, feet, ears, eyes and tongue, 
Hij gaf je handen, voeten, oren, ogen en een tong,  

 

tiseh ti -aag avar sang rachnaa. 
and yet, you forsake Him and attach yourself to others. 
Desondanks verlaat je Hem en hecht je jezelf aan anderen.  

 

aisay dokh moorh anDh bi -aapay. 
Such sinful mistakes cling to the blind fools; 
Zulke zondige vergissingen klampen zich aan de blinde dwazen;  

 

naanak kaadh layho parabh aapay. ||2||  
Nanak: uplift and save them, God! ||2|| 
Nanak: verhef en red hen, God! II2II  

 

aad ant jo raakhanhaar.  
From beginning to end, He is our Protector, 
Van begin tot eind is Hij onze Beschermer.  

 

tis si -o pareet na karai gavaar. 
and yet, the ignorant do not give their love to Him. 
Desondanks geven de onwetenden hun liefde niet aan Hem.  
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jaa kee sayvaa nav niDh paavai.  
Serving Him, the nine treasures are obtained, 
Hem dienende, worden de negen schatten verkregen,  

 

taa si-o moorhaa man nahee laavai. 
and yet, the foolish do not link their minds with Him. 
Desondanks verbinden de dwazen hun geesten niet aan Hem.  

 

jo thaakur sad sadaa hajooray.  
Our Lord and Master is Ever-present, forever and ever, 
Onze Heer en Meester is altijd aanwezig, voor eeuwig en altijd,  

 

taa ka-o anDhaa jaanat dooray.  
and yet, the spiritually blind believe that He is far away. 
Desondanks geloven de spiritueel blinden dat Hij ver weg is.  

 

jaa kee tahal paavai dargeh maan. 
In His service, one obtains honor in the Court of the Lord, 
In Zijn dienst verkrijgt men eer in het Hof van de Heer,  

 

tiseh bisaarai mugaDh ajaan.  
and yet, the ignorant fool forgets Him. 
desondanks vergeten de onwetende dwazen Hem.  

 

sadaa sadaa ih bhoolanhaar. 
Forever and ever, this person makes mistakes; 
Voor eeuwig en altijd, maakt deze persoon fouten;  

 

naanak raakhanhaar apaar. ||3||  
O Nanak, the Infinite Lord is our Saving Grace. ||3|| 
O Nanak, de Onbegrenste Heer is onze Reddende Genade. II3II  

 
ratan ti -aag ka-udee sang rachai. 
Forsaking the jewel, they are engrossed with a shell. 
Het juweel verlatend, worden zij omsloten door een schulp.  

 

saach chhod jhooth sang machai. 
They renounce Truth and embrace falsehood. 
Zij doen afstand van Waarheid en omhelzen onwaarheid.  

 

jo  chhadnaa so asthir kar maanai.  
That which passes away, they believe to be permanent. 
zij geloven dat wat vergaat, permanent is.  

 

jo hovan so door paraanai.  
That which is immanent, they believe to be far off. 
Zij geloven dat wat inherent is, buiten bereik is.   

 

chhod jaa-ay tis kaa saram karai. 
They struggle for what they must eventually leave. 
Zij strijden voor wat ze uiteindelijk achter moeten laten.  
 

sang sahaa-ee tis parharai. 
They turn away from the Lord, their Help and Support, who is always with them. 
Zij keren de rug naar God, hun Steun en Toeverlaat, die altijd met hen is.  
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chandan layp utaarai Dho -ay. 
They wash off the sandalwood paste; 
Zij wassen de sandelhoutpasta/sandalhoutzalf af;  

 

garDhab pareet bhasam sang ho-ay. 
like donkeys, they are in love with the mud. 
net als ezels zijn ze verliefd op de modder.  

 

anDh koop meh patit bikraal.  
They have fallen into the deep, dark pit. 
Zij zijn gevallen in het diepe donkere gat.  

 

naanak kaadh layho pa rabh da-i -aal. ||4||  
Nanak: lift them up and save them, O Merciful Lord God! ||4|| 
Nanak: verhef en redt hen, O Barmhartige Heer God! II4II  

 

kartoot pasoo kee maanas jaat. 
They belong to the human species, but they act like animals. 
Ze behoren tot het menselijk ras, maar gedragen zich als beesten.  

 

lok pachaaraa karai din raat.  
They curse others day and night. 
Dag en nacht vervloeken zij anderen.  

 

baahar bhaykh antar mal maa -i -aa. 
Outwardly, they wear religious robes, but within is the filth of Maya. 
Aan de buitenkant dragen ze religieuze gewaden, maar vanbinnen is het vuil van (de) Maya.  

 

chhapas naahi kachh karai chhapaa -i -aa. 
They cannot conceal this, no matter how hard they try. 
Ze kunnen dit niet verbergen, hoe hard ze het ook proberen.  

 

baahar gi-aan Dhi -aan isnaan. 
Outwardly, they display knowledge, meditation and purification, 
Aan de buitenkant stellen zij kennis, meditatie en zuiverheid tentoon,  

 

antar bi -aapai lobh su -aan. 
but within clings the dog of greed. 
maar binnenin knaagt de gretige hond.  

 

antar agan baahar tan su-aah. 
The fire of desire rages within; outwardly they apply ashes to their bodies. 
Het vuur der verlangen woedt vanbinnen; aan de buitenkant passen ze as toe  op hun lichaam.  

 
gal paathar kaisay tarai athaah. 
There is a stone around their neck - how can they cross the unfathomable ocean? 
Er hangt een steen om hun nek -  hoe kunnen ze de peilloze oceaan oversteken?  

 

jaa kai antar basai parabh aap.  
Those, within whom God Himself abides 
Zij, die God in zichz elf hebben aanvaard.  

  

naanak tay jan sahj samaat. ||5||  
O Nanak, those humble beings are intuitively absorbed in the Lord. ||5|| 
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O Nanak, deze nederige stervelingen gaan intuitief op in de Heer. II5II  

 

sun anDhaa kaisay maarag paavai. 
By listening, how can the blind find the path? 
Door te luisteren, hoe kan de blinde het pad vinden?  

 

kar geh layho orh nibhaavai.  
Take hold of his hand, and then he can reach his destination. 
Neem hem bij de hand, dan kan hij zijn bestemming bereiken.  

 

kahaa bujhaarat boojhai doraa.  
How can a riddle be understood by the deaf? 
Hoe kan een raadsel verstaan worden door een dove?  

 

nis kahee-ai ta-o samjhai bhoraa.  
Say 'night', and he thinks you said 'day'. 
Zeg 'nacht', en hij denkt dat je 'dag' zei.  

 

kahaa bisanpad gaavai gung. 
How can the mute sing the Songs of the Lord? 
Hoe kan de stomme de Liederen van de Heer zingen?  

 

jatan karai ta -o bhee sur bhang. 
He may try, but his voice will fail him. 
Hij kan het trachten, maar zijn stem zal hem in de steek laten.  

 

kah pingul parbat par bhavan.  
How can the cripple climb up the mountain? 
Hoe kan de kreupele de berg beklimmen?  

 

nahee hot oohaa us gavan. 
He simply cannot go there. 
Hij kan er simpelweg niet komen.  

 

kartaar karunaa mai deen bayntee karai.  
O Creator, Lord of Mercy - Your humble servant prays; 
O Schepper, Genadige Heer -  Uw nederige dienaar bidt;  

 

naanak tumree kirpaa tarai. ||6||  
Nanak: by Your Grace, please save me. ||6|| 
Nanak: door Uw Genade, red mij Alstublieft. II6ll  

 

sang sahaa-ee so aavai na cheet. 
The Lord, our Help and Support, is always with us, but the mortal does not remember Him. 
De Heer, onze Steun en Toeverlaat, is altijd met ons, maar de sterveling herinnert zich Hem niet.  

 

jo bairaa -ee taa si-o pareet. 
He shows love to his enemies. 
Hij toont liefde aan  zijn vijanden.  

 

baloo-aa kay garih bheetar basai. 
He lives in a castle of sand. 
Hij woont in een zandkasteel.  

 

anad kayl maa-i -aa rang rasai. 
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He enjoys the games of pleasure and the tastes of Maya. 
Hij geniet het spel van genot en de smaak van Maya.  

 

darirh kar maanai maneh parteet.  
He believes them to be permanent - this is the belief of his mind. 
Hij gelooft dat zij onveranderlijk zijn -  dit is het geloof van zijn geest.  

 

kaal na aavai moorhay cheet. 
Death does not even come to mind for the fool. 
Doo d komt bij de dwaas niet eens op.  

 

bair biroDh kaam kroDh moh.  
Hate, conflict, sexual desire, anger, emotional attachment, 
Haat, conflict, sexuele verlangens, woede, emotionele gehechtheid,  

 

 

jhooth bikaar mahaa lobh Dharoh.  
falsehood, corruption, immense greed and deceit: 
onwaarheid, corruptie, onmetelijke hebzucht en bedrog:  

 

i -aahoo jugat bihaanay ka -ee janam. 
So many lifetimes are wasted in these ways. 
Zoveel levens worden op deze manieren verspilt.  

 

naanak raakh layho aapan kar karam. ||7||  
Nanak: uplift them, and redeem them, O Lord - show Your Mercy! || 

7||  
Nanak: verhef hen, en verlos hen, O Heer -  toon Uw Vergeving/Barmachtigheid! II7II  

 

too thaakur tum peh ardaas.  
You are our Lord and Master; to You, I offer this prayer. 
U bent de Heer e n Meester; aan U draag ik dit gebed op.  

 

jee-o pind sabh tayree raas. 
This body and soul are all Your property. 
Dit lichaam, deze ziel, behoren U toe.  

 

tum maat pitaa ham baarik tayray.  
You are our mother and father; we are Your children. 
U bent de moeder en de vader; wij zijn Uw kinderen.  

 
tumree kirpaa meh sookh ghanayray.  
In Your Grace, there are so many joys! 
Door Uw Genade, zijn er zoveel gelukzaligheden!  

 

ko-ay na jaanai tumraa ant.  
No one knows Your limits. 
Niemand kent Uw grenzen.  

 

oochay tay oochaa bhagvant. 
O Highest of the High, Most Generous God, 
O Hoogste der Hogen, Meest Vrijgevige God,  

 

sagal samagree tumrai sutir Dhaaree.  
the whole creation is strung on Your thread. 
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de hele schepping is aan Uw draad geregen.  

 

tum tay ho -ay so aagi-aakaaree. 
That which has come from You is under Your Command. 
Dat wat van U komt is onder Uw Gezag.  

 

tumree gat mit tum hee jaanee.  
You alone know Your state and extent. 
U alleen kent Uw toestand en omvang.  

 

naanak daas sadaa kurbaanee. ||8||4||  
Nanak, Your slave, is forever a sacrifice. ||8||4|| 
Nanak, Uw slaaf is voor eeuwig een offer. II8II4II  

 

 

 

 

salok.             TOP  
Shalok: 
Shalok:  

 
daynhaar parabh chhod kai laageh aan su -aa-ay. 
One who renounces God the Giver, and attaches himself to other affairs 
Hij die God de Gever verloochent, en zichzelf aan andere zaken hecht  

 
naanak kahoo na seejh-ee bin naavai pat jaa-ay. ||1||  

- O Nanak, he shall never succeed. Without the Name, he shall lose his honor. ||1|| 
O Nanak, hij zal nooit succevol zijn. Zonder de Naam, zal hij zijn eer verliezen. II1II  

 
asatpadee. 
Ashtapadee: 
Ashtapadee:  

 

das bastoo lay paachhai paavai. 
He obtains ten things, and puts them behind him; 
Hij verwerft tien dingen en legt ze naast zich neer;  

 

ayk basat kaaran bikhot gavaavai.  
for the sake of one thing withheld, he forfeits his faith. 
In het belang van een enkel achtergehouden ding, verbeurt hij zijn geloof.  

 

ayk bhee na day-ay das bhee hir lay -ay. 
But what if that one thing were not given, and the ten were taken away? 
Maar wat als dat ene ding niet verkregen wordt, en die tien worden weggenomen?  

 

ta-o moorhaa kaho kahaa karay -i. 
Then, what could the fool say or do? 
Wat kan de dwaas dan zeggen of doen?  

 

jis thaakur si -o naahee chaaraa. 
Our Lo rd and Master cannot be moved by force. 
Onze Heer en Meester kan niet met kracht bewogen worden.  
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taa ka-o keejai sad namaskaaraa. 
Unto Him, bow forever in adoration. 
Buig in eeuwige aanbidding voor Hem.  

 

jaa kai man laagaa parabh meethaa. 
That one, unto whose mind God seems sweet 
Diegene, in wiens geest God dierbaar is,  

 

sarab sookh taahoo man voothaa. 
all pleasures come to abide in his mind. 
-  alle genoegens worden in zijn geest vergaard.  

 

jis jan apnaa hukam manaa -i -aa. 
One who abides by the Lord's Will,  
Hij die de Wil van de Heer aanvaard,  

 

sarab thok naanak tin paa -i -aa. ||1||  
O Nanak, obtains all things. ||1|| 
O Nanak, verkrijgt alles. ll1ll  

 

agnat saahu apnee day raas. 
God the Banker gives endless capital to the mortal, 
God de Bankier geeft de sterfeling eindeloos kapitaal,  

 

khaat peet bartai anad ulaas.  
who eats, drinks and expends it with pleasure and joy. 
die eet, drinkt en het met plezier en genoegen uit geeft.  

 

apunee amaan kachh bahur saahu lay -ay. 
If some of this capital is later taken back by the Banker, 
Als een deel van dit kapitaal later teruggenomen word door de Bankier,  

 

agi-aanee man ros karay-i. 
the ignorant person shows his anger. 
toont de onnozele zijn woede.  

 

apnee parteet aap hee khovai. 
He himself destroys his own credibility,  
Hij vernietigt zijn eigen geloofwaardigheid,  

 

bahur us kaa bisvaas na hovai.  
and he shall not again be trusted. 
en hij zal niet langer vertrouwd worden.  

 

jis kee basat tis aagai raakhai.  
When one offers to the Lord, that which belongs to the Lord,  
Wanneer men de Heer aanbiedt wat de Heer toebehoord,  

 

parabh kee aagi-aa maanai maathai. 
and willingly abides by the Will of God's Order, 
en gewillig de Wil van God's Order aanvaardt  

 

us tay cha-ugun karai nihaal.  
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the Lord will make him happy four times over. 
dan zal de Heer zijn geluk verviervoudigen.  

 

naanak saahib sadaa da-i -aal. ||2||  
O Nanak, our Lord and Master is merciful forever. ||2|| 
O Nanak, onze Heer en Meerster is voor altijd vergevingsgezind.  

 

anik bhaat maa -i -aa kay hayt. sarpar hovat jaan anayt.  
The many forms of attachment to Maya shall surely pass away - know that they are transitory. 
Alle vormen van gehechtheid aan Maya zullen zeker vergaan -  weet dat zij vergankelijk zijn.  

 

birakh kee chhaa -i -aa si-o rang laavai. 
People fall in love with the shade of the tree, 
Mensen worden verliefd op de schaduw van een boom,  

 

oh binsai uho man pachhutaavai.  
and when it passes away, they feel regret in their minds. 
en wanneer deze vergaat voelen ze verdriet in hun geest.  

 

jo deesai so chaalanhaar. 
Whatever is seen, shall pass away; 
Alles wat gezien wordt zal verdwijnen;  

 

lapat rahi -o tah anDh anDhaar.  
and yet, the blindest of the blind cling to it. 
en toch klampt zelfs de meest blinde zich eraan vast.  

 

bataa-oo si-o jo laavai nayh.  
One who gives her love to a passing traveler 
Zij die haar liefde geeft aan een passerende reiziger,  

 

taa ka-o haath na aavai kayh. 
nothing shall come into her hands in this way. 
niets zal op deze manier in haar handen komen.  

 

man har kay naam kee pareet sukh -daa-ee. 
O mind, the love of the Name of the Lord bestows peace. 
O mijn Geest, de liefde voor de Naam van de Heer schenkt vrede.  

 

kar kirpaa naanak aap la -ay laa-ee. ||3||  
O Nanak, the Lord, in His Mercy, unites us with Himself. ||3|| 
O Nanak, de Heer, in Zijn Genade, verenigt ons met Hem(zelf). ll3ll  

 

mithi -aa tan Dhan kutamb sabaa-i -aa. 
False are body, wealth, and all relations. 
Bedriegelijk zijn lichaam, rijkdom, en alle relaties.  

 

mithi -aa ha-umai mamtaa maa-i -aa. 
False are ego, possessiveness and Maya. 
Bedriegelijk zijn de ego, bezittelijkheid en Maya.  

 

mithi -aa raaj joban Dhan maal.  
False are power, youth, wealth and property. 
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Bedriegelijk zijn macht, jeugd, rijkdom en bezit.  

 

mithi -aa kaam kroDh bikraal.  
False are sexual desire and wild anger. 
Bedriegelijk zijn seksuele verlangens en ongeremde woede.  

 

mithi -aa rath hastee asav bastaraa. 
False are chariots, elephants, horses and expensive clothes. 
Bedriegelijk zijn de strijdwagen, olifanten, paarden en dure kleren.  

 

mithi -aa rang sang maa-i -aa paykh hastaa. 
False is the love of gathering wealth, and reveling in the sight of it. 
Begriegelijk is de liefde voor het vergaren van rijkdom, en zich verlustigen aan het (uit)zicht daarop.  

 

mithi -aa Dharoh moh abhimaan.  
False are deception, emotional attachment and egotistical pride. 
Begriegelijk zijn bedrog, emotionele gehechtheid en  egoistische/zelfzuchtige/narcistische trots.  

 

mithi -aa aapas oopar karat gumaan. 
False are pride and self-conceit. 
Bedriegelijk zijn trots en verwaandheid/eig endunk.  

 

asthir bhagat saaDh kee saran. 
Only devotional worship is permanent, and the Sanctuary of the Holy. 
Alleen toegeweide aanbidding is blijvend, en de Geborgenheid der Heiligheid.  

 

naanak jap jap jeevai har kay charan. ||4||  
Nanak lives by meditating, meditating on the Lotus Feet of the Lord. ||4|| 
Nanak leeft door te mediteren, mediterend over de Lotus Voeten van de Heer.  ll4ll  

 

mithi -aa sarvan par nindaa suneh. 
False are the ears which listen to the slander of others. 
Bedriegelijk zijn de oren die luisteren naar roddelpraat van anderen.  

 

mithi -aa hasat par darab ka-o hireh.  
False are the hands which steal the wealth of others. 
Bedriegelijk zijn de handen die de rijkdom van anderen stelen.  

 

mithi -aa naytar paykhat par tari -a roopaad. 
False are the eyes which gaze upon the beauty of another's wife. 
Bedriegelijk zijn de ogen die staren naar de schoonheid van de vrouw van een ander.  

 

mithi -aa rasnaa bhojan an savaad. 
False is the tongue which enjoys delicacies and external tastes. 
Bedriegelijk is de t ong die lekkernijen en wereldse/kunstmatige smaken geniet.  

 

mithi -aa charan par bikaar ka-o Dhaaveh. 
False are the feet which run to do evil to others. 
Bedriegelijk zijn de voeten die zich haasten om anderen kwaad te doen.  

 

mithi -aa man par lobh lubhaave h. 
False is the mind which covets the wealth of others. 
Bedreigelijk is de geest die de rijkdom van anderen begeert.  
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mithi -aa tan nahee par-upkaaraa. 
False is the body which does not do good to others. 
Bedreigelijk is het lichaam dat anderen geen goed doet.  

 

mithi -aa baas layt bikaaraa. 
False is the nose which inhales corruption. 
Bedriegelijk is de neus die corruptie inademt.  

 

bin boojhay mithi -aa sabh bha-ay. 
Without understanding, everything is false. 
Zonder begrip is alles bedriegelijk.  

 

safal dayh naanak har har naam la -ay. ||5||  
Fruitful is the body, O Nanak, which takes to the Lord's Name. ||5|| 
Vruchtbaar is het lichaam, O Nanak, dat zich tot de Naam van de Heer richt. ll5ll  

 

birthee saakat  kee aarjaa. 
The life of the faithless cynic is totally useless. 
  Het leven van de ongelovige cynicus is totaal waardeloos.  

 

saach binaa kah hovat soochaa. 
Without the Truth, how can anyone be pure? 
Hoe kan iemand puur zijn zonder de Waarheid?  

 

birthaa n aam binaa tan anDh.  
Useless is the body of the spiritually blind, without the Name of the Lord. 
Nutteloos is het lichaam van de Spiritueel blinde, zonder de Naam van de Heer.  

 

mukh aavat taa kai durganDh.  
From his mouth, a foul smell issues forth. 
Uit zijn mond komt een stinkende lucht.  

 

bin simran din rain baritha bihaa -ay. 
Without the remembrance of the Lord, day and night pass in vain, 
Zonder herinnering aan de Heer, verstrijken dag en nacht vergeefs.  

 

maygh binaa ji -o khaytee jaa-ay. 
like the crop which withers without rain. 
als het gewas dat wegkwijnt zonder regen.   

 

gobid bhajan bin barithay sabh kaam.  
Without meditation on the Lord of the Universe, all works are in vain, 
Zonder meditatie over de Heer van het Universum is al het werk vergeef s.  

 

ji -o kirpan kay niraarath daam.  
like the wealth of a miser, which lies useless. 
zoals de rijkdom van een wrek die nutteloos ligt te zijn.  

 

Dhan Dhan tay jan jih ghat basi -o har naa-o. 
Blessed, blessed are those, whose hearts are filled with the Name of the Lord. 
Gezegend, gezegend zijn zij wiens harten zijn gevuld met de Naam van de Heer.  
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naanak taa kai bal bal jaa -o. ||6||  
Nanak is a sacrifice, a sacrifice to them. ||6|| 
Nanak is een offer, een offer aan hen. ll6ll  

 

rahat avar kachh avar kamaavat. 
He says one thing, and does something else. 
Hij zegt het ene, maar doet het andere.  

 

man nahee pareet mukhahu gandh laavat.  
There is no love in his heart, and yet with his mouth he talks tall. 
Er is geen liefde in zijn hart en toch is zijn mond vol grootspraak.  

 

jaananhaar parabhoo parbeen.  
The Omniscient Lord God is the Knower of all. 
De Alwetende Heer God is de kenner van allen/alles.  

 

baahar bhaykh na kaahoo bheen.  
He is not impressed by outward display. 
Hij is niet onder de indruk van uiterlijke schijn.  

 

avar updaysai aap na karai.  
One who does not practice what he preaches to others, 
Hij die niet doet wat hij preekt,  

 

aavat jaavat janmai marai.  
shall come and go in reincarnation, through birth and death. 
zal komen en gaan in reincarnatie, via geboorte en dood.  

 

jis kai antar basai nirankaar.  
One whose inner being is filled with the Formless Lord  
Hij wiens innerlijk is vervuld met de Vormloze Heer  

 

tis kee seekh tarai sansaar. 
by his teachings, the world is saved. 
door zijn lessen wordt de wereld gered.  

 

jo tum bhaanay tin parabh jaataa.  
Those who are pleasing to You, God, know You. 
Zij die U plezieren, God, kennen U.  

 

naanak un jan charan paraataa. ||7||  
Nanak falls at their feet. ||7|| 
Nanak valt aan hun voeten. ll7ll  

 

kara-o bayntee paarbarahm sabh jaanai.  
Offer your prayers to the Supreme Lord God, who knows everything. 
Biedt de Opper God, die alles weet, Uw gebed aan.  

 

apnaa kee-aa aapeh maanai. 
He Himself values His own creatures. 
Hijzelf  waardeert Zijn eigen schepsels.  

 

aapeh aap aap karat nibayraa. 
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He Himself, by Himself, makes the decisions. 
Hijzelf, alleen neemt de beslissingen.  

 

kisai door janaavat kisai bujhaavat nayraa.  
To some, He appears far away, while others perceive Him near at hand. 
Voor sommigen lijkt Hij ver weg te zijn, terwijl anderen Hem dichtbij gewaarworden.  

 

upaav si-aanap sagal tay rahat. 
He is beyond all efforts and clever tricks. 
Hij gaat voorbij aan alle inspanningen en slimme trucs.  

 

sabh kachh jaanai aatam kee rahat. 
He knows all the ways and means of the soul. 
Hij kent alle wegen en middelen van de ziel.  

 

jis bhaavai tis la -ay larh laa-ay. 
Those with whom He is pleased are attached to the hem of His robe. 
Zij die Hem plezieren zijn gehecht aan de zoom van Zijn kleed.   

 

thaan thanantar rahi -aa samaa-ay. 
He is pervading all places and interspaces. 
Hij dringt door in alle plaatsen en ruimtes.  

 

so sayvak jis kirpaa karee.  
Those upon whom He bestows His favor, become His servants. 
Hen die Hij begunstigt, worden Zijn dienaar.   

 

nimakh nimakh jap naanak haree. ||8||5||  
Each and every moment, O Nanak, meditate on the Lord. ||8||5|| 
Op elk moment, O Nanak, mediteer op de Heer. ll8ll5ll  

 

 
 
salok.              TOP  
Shalok: 
Shalok:  

 
kaam kroDh ar lobh moh binas jaa -ay ahaNmayv.  
Sexual desire, anger, greed and emotional attachment - may these be gone, and egotism as well. 
Seksuele verlangens, woede, hebzucht en emotionele gehechtheid -  dat deze mogen wegvloeien, 

evenals egotisme.  

 

naanak parabh sarnaagatee kar parsaad gurdayv. ||1||  
Nanak seeks the Sanctuary of God; please bless me with Your Grace, O Divine Guru. ||1|| 
Nana k zoekt de Geborgenheid van God; zegen U mij alstublieft met Uw gratie, O Goddelijke Goeroe   

 

asatpadee. 
Ashtapadee: 
Ashtapadee:  

 

jih parsaad chhateeh amrit khaahi.  
By His Grace, you partake of the thirty-six delicacies; 
Door Zijn Gratie nuttigt U de zese ndertig heerlijkheden;  
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tis thaakur ka -o rakh man maahi.  
enshrine that Lord and Master within your mind. 
Geef die Heer en Meester een gewijde plek in je geest.  

 

jih parsaad suganDhat tan laaveh.  
By His Grace, you apply scented oils to your body; 
Door Zijn Gratie breng je geurige olieën aan op je lichaam;  

 

tis ka -o simrat param gat paavahi.  
remembering Him, the supreme status is obtained. 
Herinner Hem en de hoogste status is/word bereikt.  

 

jih parsaad baseh sukh mandar.  
By His Grace, you dwell in the palace of peace; 
Door Zijn Gratie, woon/bevind je je in het paleis van de vrede;  

 

tiseh Dhi -aa-ay sadaa man andar. 
meditate forever on Him within your mind. 
mediteer eeuwig over Hem in je geest.  

 

jih parsaad garih sang sukh basnaa.  
By His Grace, you abide with your family in peace; 
Door Zijn Gratie, ervaar je vrede met jezelf en je familie;  

 

aath pahar simrahu tis rasnaa.  
keep His remembrance upon your tongue, twenty-four hours a day. 
houdt Zijn herinnering op je tong, vierentwintig uur per dag.  

 

jih  parsaad rang ras bhog. 
By His Grace, you enjoy tastes and pleasures; 
Door Zijn Gratie, geniet je smaken en geneugten;  

 

naanak sadaa Dhi -aa-ee-ai Dhi -aavan jog. ||1||  
O Nanak, meditate forever on the One, who is worthy of meditation. ||1|| 
O Nanak, mediteer eeuwig op de Ene, die meditatie waardig is. ll1ll  

 

jih parsaad paat patambar hadhaaveh.  
By His Grace, you wear silks and satins; 
Door Zijn Gratie draag je zijde and satijn;  

 

tiseh ti -aag kat avar lubhaaveh.  
why abandon Him, to attach yourself to another? 
waarom zou je hem verlaten, om jezelf aan een ander te binden?  

 

jih parsaad sukh sayj so -eejai. 
By His Grace, you sleep in a cozy bed; 
Door Zijn Gratie slaap je in een knus bed.  

 

man aath pahar taa kaa jas gaaveejai. 
O my mind, sing His Praises, twenty-four hours a day. 
O mijn geest, zing Zijn Lof, vierentwintig uur per dag.   
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jih parsaad tujh sabh ko -oo maanai. 
By His Grace, you are honored by everyone; 
Door Zijn Gratie, wordt je door iedereen geëerd;  

 

mukh taa ko jas rasan bakhaanai.  
with your mouth and with your tongue, chant His Praises. 
met je mond en met je tong, zing Zijn Lof.  

 

jih parsaad tayro rahtaa Dharam.  
By His Grace, you remain in the Dharma; 
Door Zijn Gratie, blijf je binnen de Dharma;  

 

man sadaa Dhi -aa-ay kayval paarbarahm.  
O mind, meditate continually on the Supreme Lord God. 
O bewustzijn, mediteer onafgebroken over de Opper God.  

 
parabh jee japat dargeh maan paavahi.  
Meditating on God, you shall be honored in His Court; 
Mediterend over God, zul je geëerd worden in Zijn Hof.  

 

naanak pat saytee ghar jaaveh. ||2||  
O Nanak, you shall return to your true home with honor. ||2|| 
O Nanak, je zult met eer terugkeren naar je ware thuis. ll2ll  

 

jih parsaad aarog kanchan dayhee.  
By His Grace, you have a healthy, golden body; 
Door Zijn Grati e, heb je een een gezond, gouden lichaam;  

 

liv laavhu tis raam sanayhee.  
attune yourself to that Loving Lord. 
stem jezelf af op de Liefhebbende Heer.  

 

jih parsaad tayraa olaa rahat.  
By His Grace, your honor is preserved; 
Door Zijn Gratie, word je beschermd;  

 

man sukh paavahi har har jas kahat.  
O mind, chant the Praises of the Lord, Har, Har, and find peace. 
O bewustzijn, zing de Lof van de Heer, Har, Har, en vind vrede.  

 

jih parsaad tayray sagal chhidar dhaakay.  
By His Grace, all your deficits are covered; 
Door Zijn Gratie, zijn al je gebreken gedekt;  

 

man sarnee par thaakur parabh taa kai.  
O mind, seek the Sanctuary of God, our Lord and Master. 
O bewustzijn, zoek de Geborgenheid van God, onze Heer en Meester.  

 

jih parsaad tujh ko na pahoochai.  
By His Grace, no one can rival you; 
Bij Zijn Gratie, kan niemand je evenaren;  
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man saas saas simrahu parabh oochay. 
O mind, with each and every breath, remember God on High. 
O bewustzijn, herinner God in de Hoogte met elke adem(tocht).  

 

jih parsaad paa-ee darulabh dayh.  
By His Grace, you obtained this precious human body; 
Door Zijn Gratie, verkreeg je dit kostbare menselijke lichaam;  

 

naanak taa kee bhagat karayh. ||3||  
O Nanak, worship Him with devotion. ||3|| 
O Nanak, aanbidt Hem met toewijding. ll3ll  

 

jih parsaad aabhookhan pehreejai.  
By His Grace, you wear decorations; 
Door Zijn Gratie, draag je decoraties;  

 

man tis simrat ki -o aalas keejai. 
O mind, why are you so lazy? Why don't you remember Him in meditation? 
O bewustzijn, waarom ben je zo lui? Waaro m herinner je je Hem niet in meditatie?  

 

jih parsaad asav hasat asvaaree. 
By His Grace, you have horses and elephants to ride; 
Door Zijn Gratie, heb je paarden en olifanten om op te rijden;  

 
man tis parabh ka -o kabhoo na bisaaree. 
O mind, never forget that God. 
O bewustzijn, vergeet God nooit.  

 

jih parsaad baag milakh Dhanaa.  
By His Grace, you have land, gardens and wealth; 
Door Zijn Gratie, heb je land, tuinen en welvaart;   

 

raakh paro -ay parabh apunay manaa. 
keep God enshrined in your heart. 
houdt God in een gewijde/speciale plek in je hart.   

 

jin tayree man banat banaa -ee. 
O mind, the One who formed your form 
O bewustzijn, de Ene die jou heeft gevormd  

 

oothat baithat sad tiseh Dhi -aa-ee. 
standing up and sitting down, meditate always on Him. 
staand en zittend, mediteer altijd over Hem.  

 

tiseh Dhi -aa-ay jo ayk alkhai.  
Meditate on Him - the One Invisible Lord; 
Mediteer over Hem -  de Ene Onzichtbare Heer;  

 

eehaa oohaa naanak tayree rakhai. ||4||  
here and hereafter, O Nanak, He shall save you. ||4|| 
nu en voor altijd, O Nanak, zal Hij je behoeden. ll4ll  

 

jih parsaad karahi punn baho daan.  
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By His Grace, you give donations in abundance to charities; 
Door Zijn Gratie, geef je rijkelijke donaties aan liefdadigheid;  

 

man aath pahar kar tis kaa Dhi -aan. 
O mind, meditate on Him, twenty-four hours a day. 
O bewustzijn, mediteer over Hem, 24 uur per dag.  

 

jih parsaad too aachaar bi -uhaaree. 
By His Grace, you perform religious rituals and worldly duties; 
Door Zijn Gratie voer je religieuze rituelen en wereldse plichten uit;  

 

tis parabh ka -o saas saas chitaaree. 
think of God with each and every breath. 
denk aan God met elke adem(tocht).  

 

jih parsaad tayraa sundar roop.  
By His Grace, your form is so beautiful; 
Door Zijn Gratie, is jouw vorm zo mooi/prachtig;  

 

so parabh simrahu sadaa anoop. 
constantly remember God, the Incomparably Beautiful One. 
herinner je voortdurend de Ene, Onvergelijkbaar Mooie God  

 

jih parsaad tayree neekee jaat. 
By His Grace, you have such high social status; 
Door Zijn Gra tie, heb je zulk een hoge status;  

 

so parabh simar sadaa din raat. 
remember God always, day and night. 
herinner God altijd, dag en nacht.  

 

jih parsaad tayree pat rahai.  
By His Grace, your honor is preserved; 
Door Zijn Gratie, word je eer behouden;  

 

gur parsaad naanak jas kahai. ||5||  
by Guru's Grace, O Nanak, chant His Praises. ||5|| 
Door de Guruôs Gratie, O Nanak, (be)zing Zijn Lof. ll5ll 

 

jih parsaad suneh karan naad.  
By His Grace, you listen to the sound current of the Naad. 
Door Zijn Gratie, luis ter je naar de klankstroom van de Naad.  

 

jih parsaad paykheh bismaad.  
By His Grace, you behold amazing wonders. 
Door Zijn Gratie, ontwaar je verbazingwekkende wonderen.  

 

jih parsaad boleh amrit rasnaa.  
By His Grace, you speak ambrosial words with your tongue. 
Door Zijn Gratie, spreek je goddelijke woorden.  

 

jih parsaad sukh sehjay basnaa.  
By His Grace, you abide in peace and ease. 
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Door Zijn Gratie, bevind je je in vrede en gemak/rust.  

 

jih parsaad hasat kar chaleh.  
By His Grace, your hands move and work. 
Door Zijn Gratie, bewegen en werken je handen.  

 

jih parsaad sampooran faleh.  
By His Grace, you are completely fulfilled. 
Door Zijn Gratie, ben je volledig vervuld.  

 

jih parsaad param gat paavahi.  
By His Grace, you obtain the supreme status. 
Door Zijn Gratie, verkrijg je het hoogste aanzien.  

 

jih parsaad sukh sahj samaaveh.  
By His Grace, you are absorbed into celestial peace. 
Door Zijn Gratie, ga je op in hemelse vrede.  

 

aisaa parabh ti -aag avar kat laagahu. 
Why forsake God, and attach yourself to another? 
Waarom God verlaten, en jezelf binden aan een ander?  

 

gur parsaad naanak man jaagahu. ||6||  
By Guru's Grace, O Nanak, awaken your mind! ||6|| 
Door de Guruôs Gratie, O Nanak, wek je je bewustzijn! ll6ll 

 

jih parsaad tooN pargat sansaar.  
By His Grace, you are famous all over the world; 
Door Zijn Gratie, ben je beroemd over de hele wereld;  

 

tis parabh ka -o mool na manhu bisaar.  
never forget God from your mind. 
vergeet God nooit.  

 

jih parsaad tayraa partaap.  
By His Grace, you have prestige; 
Door Zijn Gratie, heb je aanzien;  

 

ray man moorh too taa ka -o jaap. 
O foolish mind, meditate on Him! 
O dwaas verstand, mediteer op Hem!  

 

jih parsaad tayray kaaraj pooray.  
By His Grace, your works are completed; 
Door Zijn Gratie, is je werk gedaan/voltooid;  

 

tiseh jaan man sadaa hajooray. 
O mind, know Him to be close at hand. 
O bewustzijn, weet dat Hij altijd in de buurt is.   

 

jih parsaad tooN paavahi saach.  
By His Grace, you find the Truth; 
Door Zijn Gratie, zul je de Waarheid vinden;  
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ray man mayray tooN taa si -o raach. 
O my mind, merge yourself into Him. 
O bewustzijn, verenig jezelf met Hem.  

 

jih parsaad sabh kee gat ho -ay. 
By His Grace, everyone is saved; 
Door Zijn Gratie, is iedereen bevrijd.  

 

naanak jaap japai jap so -ay. ||7||  
O Nanak, meditate, and chant His Chant. ||7|| 
O Nanak, mediteer, en zing Zijn Lied. ll7ll  

 

aap japaa-ay japai so naa-o. 
Those, whom He inspires to chant, chant His Name. 
Degene, die Hij inspireert om te zingen, zingen Zijn Naam.  

 

aap gaavaa-ai so har gun gaa-o. 
Those, whom He inspires to sing, sing the Glorious Praises of the Lord. 
  Degene, die hij inspireert om te zingen, zingen de Glorierijke Lof van de Heer.  

 

parabh kirpaa tay ho -ay pargaas. 
By God's Grace, enlightenment comes. 
Door Godôs Gratie, komt verlichting.  

 

parabhoo da-i -aa tay kamal bigaas. 
By God's Kind Mercy, the heart-lotus blossoms forth. 
Door God's goedaardige Genade, bloeit het lotus - hart op.  

 

parabh suparsan basai man so-ay. 
When God is totally pleased, He comes to dwell in the mind. 
Wanneer God volledig tevreden is, zal Hij zich in je bewustzijn vestigen.  

 

parabh da-i -aa tay mat ootam ho-ay. 
By God's Kind Mercy, the intellect is exalted. 
Door God's goedaardige Genade, is/word het intellect verheven.  

 

sarab niDhaan parabh tayree ma-i -aa. 
All treasures, O Lord, come by Your Kind Mercy. 
Alle rijkdommen, O Heer, komen van Uw Goedaardige Genade.  

 

aaphu kachhoo na kinhoo la -i -aa. 
No one obtains anything by himself. 
Niemand verkrijgt iets eigenhandig.  

 

jit jit laavhu tit lageh har naath. 
As You have delegated, so do we apply ourselves, O Lord and Master. 
Zoals U heeft uitgevaardigd, zo voegen wij ons, O Heer en Meester.  

 

naanak in kai kachhoo na haath. ||8||6||  
O Nanak, nothing is in our hands. ||8||6|| 
O Nanak, niets is/word door ons bepaald. ll8ll6ll  
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salok.              TOP  
Shalok: 
Shalok:  

 

agam agaaDh paarbarahm so-ay. 
Unapproachable and Unfathomable is the Supreme Lord God; 
Onbenaderbaar en Onmetelijk is de hoogste Heer, God;  

 

jo jo kahai so muktaa ho -ay. 
whoever speaks of Him shall be liberated. 
iedereen/een ieder die van Hem spreekt, zal bevrijdt worden.  

 

sun meetaa naanak binvantaa. saaDh janaa kee achraj kathaa. ||1||  
Listen, O friends, Nanak prays, to the wonderful story of the Holy. ||1|| 
Luister, O vrienden, Nanak bidt, voor het prachtige verhaal van de Heiligen.  

 

asatpadee. 
Ashtapadee: 
Ashtapadee:  

 

saaDh kai sang mukh oojal hot.  
In the Company of the Holy, one's face becomes radiant. 
In (het) gezelschap van de Heiligen, is ieders gezi cht stralend. (ook voor volgende regels)  

 

saaDhsang mal saglee khot. 
In the Company of the Holy, all filth is removed. 
In Heilig Gezelschap, is alle viezigheid verwijderd.  

 

saaDh kai sang mitai abhimaan.  
In the Company of the Holy, egotism is eliminated. 
 In Heilig Gezelschap, is egoisme geelimineerd.  

 
saaDh kai sang pargatai sugi -aan. 
In the Company of the Holy, spiritual wisdom is revealed. 
In Heilig Gezelschap, is spirituele wijsheid geopenbaart.  

 

saaDh kai sang bujhai parabh nayraa.  
In the Company of the Holy, God is understood to be near at hand. 
In Heilig Gezelschap, begrijpt/beseft men dat God binnen handbereik is.  

 

saaDhsang sabh hot nibayraa.  
In the Company of the Holy, all conflicts are settled. 
In Heilig Gezelschap, worden alle verschillen/gesc hillen opgelost.  

 

saaDh kai sang paa-ay naam ratan. 
In the Company of the Holy, one obtains the jewel of the Naam. 
In Heilig Gezelschap, verwerft/verkrijgt men het juweel van de Naam.  

 

saaDh kai sang ayk oopar jatan.  
In the Company of the Holy, one's efforts are directed toward the One Lord. 
In  Heilg Gezelschap , zijn  (een)ieders inspanningen gericht op de Ene Heer.   
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saaDh kee mahimaa barnai ka -un paraanee. 
What mortal can speak of the Glorious Praises of the Holy? 
Welke sterveling kan spreken van de Glorierijke Lof van de Heer?  

 

naanak saaDh kee sobhaa parabh maahi samaanee. ||1||  
O Nanak, the glory of the Holy people merges into God. ||1|| 
O Nanak, de glorie van de heilige mensen versmelt met God. ll1ll  

 

saaDh kai sang agochar milai.  
In the Company of the Holy, one meets the Incomprehensible Lord. 
In Heilig Gezelschap, ontmoet men de Onbegrijpelijke/Onbevattelijke Heer.  

 

saaDh kai sang sadaa parfulai.  
In the Company of the Holy, one flourishes forever. 
In Heilig Gezelschap, bloeit men voor altijd op.   

 

saaDh kai sang aavahi bas panchaa. 
In the Company of the Holy, the five passions are brought to rest. 
In Heilig Gezelschap, komen de vijf passies tot rust.  

 

saaDhsang amrit ras bhunchaa.  
In the Company of the Holy, one enjoys the essence of ambrosia. 
In Heilig Gezelschap, geniet men van de essentie van het goddelijke.  

 

saaDhsang ho-ay sabh kee rayn. 
In the Company of the Holy, one becomes the dust of all. 
In Heilig Gezelschap, verwordt men tot het stof van allen.  

 

saaDh kai sang manohar bain.  
In the Company of the Holy, one's speech is enticing. 
In Heilig Gezelschap, is je spraak verlokkend/verleidend/aansprekend.   

 

saaDh kai sang na katahooN Dhaavai.  
In the Company of the Holy, the mind does not wander. 
In Heilig Gezelschap, dwaalt de geest niet af.   

 

saaDhsang asthit man paavai.  
In the Company of the Holy, the mind becomes stable. 
In Heilig Gezelschap, word het bewustzijn stabiel.  

 

saaDh kai sang maa-i -aa tay bhinn.  
In the Company of the Holy, one is rid of Maya. 
In Heilig Gezelschap, is men vrij v an Waan.  

 

saaDhsang naanak parabh suparsan. ||2||  
In the Company of the Holy, O Nanak, God is totally pleased. ||2|| 
In Heilig Gezelschap, O Nanak, is God volledig voldaan.ll2ll  

 

saaDhsang dusman sabh meet. 
In the Company of the Holy, all one's enemies become friends. 
In Heilig Gezelschap, worden vijanden vrienden.  

 

saaDhoo kai sang mahaa puneet. 
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In the Company of the Holy, there is great purity. 
In Heilig Gezelschap, heerst grote zuiverheid.  

 

saaDhsang kis si -o nahee bair. 
In the Company of the Holy, no one is hated. 
In Heilig Gezelschap, wordt niemand gehaat.  

 

saaDh kai sang na beegaa pair. 
In the Company of the Holy, one's feet do not wander. 
In Heilig Gezelschap, dwalen voeten niet af.  

 

saaDh kai sang naahee ko mandaa. 
In the Company of the Holy, no one seems evil. 
In Heilig Gezelschap, lijkt niemand boosaardig.  

 

saaDhsang jaanay parmaanandaa. 
In the Company of the Holy, supreme bliss is known. 
In Heilig Gezelschap, wordt opperste zaligheid gekent.  

 

saaDh kai sang naahee ha-o taap. 
In the Company of the Holy, the fever of ego departs. 
In Heilig Gezelschap, vertrekt de koorts van het ego.  

 

saaDh kai sang tajai sabh aap. 
In the Company of the Holy, one renounces all selfishness. 
In Heilig Gezelschap, doet men afstand van alle zelfzucht.  

 

aapay jaanai saaDh badaa-ee. 
He Himself knows the greatness of the Holy. 
Hijzelf kent de grootsheid van de Heiligen.  

 

naanak saaDh parabhoo ban aa-ee. ||3||  
O Nanak, the Holy are at one with God. ||3|| 
O Nanak, de Heiligen zijn een met God. ll3ll  

 

saaDh kai sang na kabhoo Dhaavai.  
In the Company of the Holy, the mind never wanders. 
In Heilig Gezelschap, dwaalt de geest nooit af.  

 

saaDh kai sang sadaa sukh paavai. 
In the Company of the Holy, one obtains everlasting peace. 
In Heilig Gezelschap, verkrijgt men eeuwigdu rende vrede.  

 

saaDhsang basat agochar lahai. 
In the Company of the Holy, one grasps the Incomprehensible. 
In Heilig Gezelschap, begrijpt men het Onbegrijpelijke/vat men het onbevattelijke.  

 

saaDhoo kai sang ajar sahai. 
In the Company of the Holy, one can endure the unendurable. 
In Heilig Gezelschap, kan men het ondragelijke verdragen.  

 

saaDh kai sang basai thaan oochai. 
In the Company of the Holy, one abides in the loftiest place. 
In Heilig Gezelschap, verblijft men in de meest verheven plaats.   
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saaDhoo kai sang mahal pahoochai.  
In the Company of the Holy, one attains the Mansion of the Lord's Presence. 
In Heilig Gezelschap, bereikt men de verblijfplaats/woning/residentie van de Heerôs Aanwezigheid.  

 

saaDh kai sang darirhai sabh Dharam.  
In the Company of the Holy, one's Dharmic faith is firmly established. 
In Heilig Gezelschap, wordt ieders Dharmisch geloof stevig gevestigd.   

 

saaDh kai sang kayval paarbarahm.  
In the Company of the Holy, one dwells with the Supreme Lord God. 
In Heilig Gezelschap, woont  men bij de Opperste Heer God.  

 

saaDh kai sang paa-ay naam niDhaan.  
In the Company of the Holy, one obtains the treasure of the Naam. 
In Heilig Gezelschap, krijgt men toegang tot de rijkdom van de Naam.  

 

naanak saaDhoo kai kurbaan. ||4||  
O Nanak, I am a sacrifice to the Holy. ||4|| 
O Nanak, ik ben een offer aan het Heilige. ll4ll  

 

saaDh kai sang sabh kul uDhaarai.  
In the Company of the Holy, all one's family is saved. 
In Heilig Gezelschap, is je hele familie behoed.  

 

saaDhsang saajan meet kutamb nistaarai.  
In the Company of the Holy, one's friends, acquaintances and relatives are redeemed. 
In Heilig Gezelschap, worden je vrienden, kennissen, en familieleden verlost.  

 

saaDhoo kai sang so Dhan paavai.  
In the Company of the Holy, that wealth is obtained. 
In Heilig Gezelschao, wordt die rijkdom verkregen.  

 

jis Dhan tay sabh ko varsaavai.  
Everyone benefits from that wealth. 
Die rijkdom komt aan iedereen ten goede.  

 

saaDhsang Dharam raa-ay karay sayvaa. 
In the Company of the Holy, the Lord of Dharma serves. 
In Heilig Gezelschap, dient de Heer van Dharma.  

 

saaDh kai sang sobhaa surdayvaa. 
In the Company of the Holy, the divine, angelic beings sing God's Praises. 
In Heilig Gezelschap, zingen goddelijke engelen Godôs lofzang.  

 

saaDhoo kai sang paap palaa-in.  
In the Company of the Holy, one's sins fly away. 
In Heilig Gezelschap, verdwijnen alle zonden als sneeuw voor de zon.   

 

saaDhsang amrit gun gaa-in.  
In the Company of the Holy, one sings the Ambrosial Glories. 
In Heilig Gezelschap, zingt men de Goddelijke Glorie.  

 

saaDh kai sang sarab thaan gamm. 
In the Company of the Holy, all places are within reach. 
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In Heilig Gezelschap, zijn alle plekken binnen bereik.  

 

naanak saaDh kai sang safal jannam. ||5||  
O Nanak, in the Company of the Holy, one's life becomes fruitful. ||5|| 
O Nanak, in Heilig Gezelschap, krijgt je leven zin. ll5ll  

 

saaDh kai sang nahee kachh ghaal. 
In the Company of the Holy, there is no suffering. 
In Heilig Gezelschap, wordt niet geleden.  

 

darsan bhaytat hot nihaal.  
The Blessed Vision of their Darshan brings a sublime, happy peace. 
De Gezegende Visie van hun zicht/inzicht/blik geeft ultieme, gelukkige vrede.  

 

saaDh kai sang kalookhat harai.  
In the Company of the Holy, blemishes are removed. 
In Hei lig Gezelschap, is alle smet verwijderd.  

 

saaDh kai sang narak parharai.  
In the Company of the Holy, hell is far away. 
In Heilig Gezelschap, is de hel ver weg.  

 

saaDh kai sang eehaa oohaa suhaylaa. 
In the Company of the Holy, one is happy here and hereafter. 
In Heilig Gezelschap, is men gelukkig, nu en in de toekomst.  

 

saaDhsang bichhurat har maylaa.  
In the Company of the Holy, the separated ones are reunited with the Lord. 
In Heilig Gezelschap, worden de zwervende/afgescheidenen herenigd met de He er.  

 

jo ichhai so -ee fal paavai. 
The fruits of one's desires are obtained. 
De vruchten van je verlangens worden geoogst.  

 

saaDh kai sang na birthaa jaavai.  
In the Company of the Holy, no one goes empty-handed. 
In Heilig Gezelschap, is/zit niemand met lege handen.  

 

paarbarahm saaDh rid basai.  
The Supreme Lord God dwells in the hearts of the Holy. 
De Opperste Heer God woont in de harten van de Heiligen.  

 

naanak uDhrai saaDh sun rasai. ||6||  
O Nanak, listening to the sweet words of the Holy, one is saved. ||6|| 
O Nanak, luisterend naar de zoete woorden van de Heilgen, ben je gered. ll6ll  

 

saaDh kai sang sun-o har naa-o. 
In the Company of the Holy, listen to the Name of the Lord. 
In Heilig Gezelschap, luisteren we naar de Naam van de Heer.  

 

saaDhsang har kay gun gaa-o. 
In the Company of the Holy, sing the Glorious Praises of the Lord. 
In Heilig Gezelschap, zingen we de Glorierijke Lofzang van de Heer.   
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saaDh kai sang na man tay bisrai.  
In the Company of the Holy, do not forget Him from your mind. 
In Heilig Gezelschap, laat je geest Hem niet vergeten.  

 

saaDhsang sarpar nistarai. 
In the Company of the Holy, you shall surely be saved. 
In Heilig Gezelschap, zul je zeker gespaard/ger ed worden.  

 

saaDh kai sang lagai parabh meethaa.  
In the Company of the Holy, God seems very sweet. 
In Heilig Gezelschap, komt God heel zoet over.  

 

saaDhoo kai sang ghat ghat deethaa. 
In the Company of the Holy, He is seen in each and every heart. 
In Heil ig Gezelschap, is Hij te zien in ieders/elk hart.  

 

saaDhsang bha-ay aagi-aakaaree. 
In the Company of the Holy, we become obedient to the Lord. 
In Heilig Gezelschap, gehoorzamen we de Heer.  

 

saaDhsang gat bha-ee hamaaree. 
In the Company of the Holy, we obtain the state of salvation. 
In Heilig Gezelschap, bereiken we de staat van verlossing.  

 

saaDh kai sang mitay sabh rog.  
In the Company of the Holy, all diseases are cured. 
In Heilig Gezelschap, zijn alle ziektes genezen.  

 

naanak saaDh bhaytay sanjog. ||7||  
O Nanak, one meets with the Holy, by highest destiny. ||7|| 
O Nanak, men ontmoet de Heilige door de (aller)hoogste bestemming ll7ll  

 

saaDh kee mahimaa bayd na jaaneh. 
The glory of the Holy people is not known to the Vedas. 
De glory van de Heilige men sen is aan de Vedas niet bekend.  

(ook voor volgende regels) 
 

jaytaa suneh taytaa bakhi -aaneh. 
They can describe only what they have heard. 
Ze kunnen alleen beschrijven wat ze gehoord hebben.  

 

saaDh kee upmaa tihu gun tay door.  
The greatness of the Holy people is beyond the three qualities. 
De grootsheid van het Heilige volk gaat verder dan / overstijgt de drie kwaliteiten.  

 

saaDh kee upmaa rahee bharpoor. 
The greatness of the Holy people is all-pervading. 
De grootsheid van het Heilige volk doordringt alles.  

 

saaDh kee sobhaa kaa naahee ant. 
The glory of the Holy people has no limit. 
De glorie van het Heilige volk kent geen grenzen.  

 

saaDh kee sobhaa sadaa bay-ant. 
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The glory of the Holy people is infinite and eternal. 
De glorie van het Heilige volk is oneindig en eeuwig.  

 

saaDh kee sobhaa ooch tay oochee. 
The glory of the Holy people is the highest of the high. 
De glorie van het Heilige volk is het hoogste van het hoogste.  

 

saaDh kee sobhaa mooch tay moochee. 
The glory of the Holy people is the greatest of the great. 
De glorie van het Heilige volk is het grootste van het grootste.  

 

saaDh kee sobhaa saaDh ban aa-ee. 
The glory of the Holy people is theirs alone; 
De glorie van het Heilige volk behoort alleen  hun toe;  

 

naanak saaDh parabh bhayd na bhaa -ee. ||8||7||  
O Nanak, there is no difference between the Holy people and God. ||8||7|| 
O Nanak, er is geen verschil tussen het Heilige volk en God. ll8ll7ll  

 

 

 

salok.              TOP  
Shalok: 
Shalok:  

 

man saachaa mukh saachaa so-ay. 
The True One is on his mind, and the True One is upon his lips. 
De Ware Ene is in zijn bewustzijn, en de Ware Ene is op zijn lippen.  

 

avar na paykhai aykas bin ko -ay. 
He sees only the One. 
Hij ziet alleen de Ene.  

 

naanak ih lachhan barahm gi -aanee ho-ay. ||1||  
O Nanak, these are the qualities of the God-conscious being. ||1|| 
 O Nanak, dit zijn de kwaliteiten van de God - bewuste sterveling. ll1ll  

 

asatpadee. 
Ashtapadee: 
Ashtapadee:  

 

barahm gi -aanee sadaa nirlayp. 
The God-conscious being is always unattached, 
De God - bewuste sterveling is altijd ongebonden,  

 

jaisay jal meh kamal alayp.  
as the lotus in the water remains detached. 
zoals de lotus op het water ongebonden blijft.  

 

barahm gi -aanee sadaa nirdokh.  
The God-conscious being is always unstained, 
De God - bewuste sterveling is altijd onbevlekt, (ook in alle volgende gevallen)  

 

jaisay soor sarab ka-o sokh. 






































































































































































































